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ALIANŢA NAŢIONALITĂŢILOR.

Noue multă plăcere ne fac «na
ţionaliştii» nostrii tociţi cu vîrcolă- 
ciile şi salturile lor mortale politice 
pre funiile acăţate în înălţimea ce
riului. Blondin pe lângă aceşti oa
meni a fost o fiinţă proastă. Roa
tele ţigăneşti ce se pot vedea la 
capetele satelor dela puradei lui 
Faraon n’au nici un preţ pre lângă 
figurile făcute de «capi i»  (??'!) 
noştri naţionali! Yaiu de capul nos
tru, dacă noi cu de aceste capete 
ne fălim !

Este vorbă de o nouă prostiă. 
Este vorbă de « a l i a n ţ a  n a ţ i o n a 
l i t ă ţ i l o r »  cu scop de a crea un 
nou stat, o împerăţie nouă pre pă- 
mentul pre care lăcuim. Şi foile 
noastre româneşti, fireşte de pănu- 
ra acelora, cari în butul ungurilor 
’şi-ar beli pruncii şi ’şi-ar arunca în 
gura Molocliului, saltă de bucurie 
vezendu-le drojdiile naţionalităţilor 
în cuibul «capilor» nostrii politici. 
Căci avem de a constata, că na
ţionalităţile în Ungaria, mai vîrtos 
lumina ochilor, bărbaţii înţelepţi, 
cu vederi şi cu oare-care trecere ai 
acestor naţionalităţi nu se pot con
funda cu drojdiile pătimaşe, cu ele
mentele de disordine ale popoare

lor, cari vreau a strica cu or i . ce 
preţ iară ca se ştie ce să va naşte 
acolo unde ei au derimat, au 
pustiit.

Da, poporul slovac cu inteli- 
ginţa sa, croaţii cu inteliginţa lor, 
şerbii cu inteliginţa lor, saşii cu in
teliginţa lor, ma şi românii cu in
teliginţa lor adeverată au primit 
de basă constitutiunea patriei; au 
recunoscut fundamentul statului pre 
care astăzi ne odihnim. Programul 
nostru naţional alcătuit de toată 
inteliginţa poporului român ne ara
tă cărarea constituţională pre care 
avem să hălăduim. . . Programul 
nostru naţional e aşezat pre consti- 
tuţiunea patriei respinzend toate 
mijloacele, cari pre poporul român 
din punct de vedere constituţional 
l’ar putea înegri. In programul nos
tru naţional nu se află un punct 
care ne ar sîli ca să ne nezuim a 
crea o împerăţie sub numele «A us
tr ia» pre cum a mai fost. Aceia 
dintre noi, cari se aliază cu droj
diile popoarelor a' crea o altă îm
perăţie, ni-1 calcă. în picioare pro
gramul naţional, care până az ni a 
mântuit onoarea patriotică, serioşi-
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tatea politică dându-ne valoare în 
luptele noastre naţionale.

Putem merge mai departe şi 
întrebăm în a cui nume lucră aceia 
dintre noi, cari se străduesc a rea
liza «alianţa naţionalităţilor?» Luc
ră ei oare în numele poporului ro
mân? în numele comitetului naţio
nal din Sibiu? Cine sunt aceşti oa
meni şi de la cine ’şi-au căpătat 
ei plenipotenţa ca să facă cea ce 
fac? Dacă ei lucră în numele co
mitetului naţional, întrebăm unde 
se află şi cum sună liotărîrea comi
tetului ? Că oare com itetul. acesta 
iară întrebarea adunărei naţionale, 
putea ar aduce nişte hotărîri prin 
cari să se nimicească toate punctele 
din programul poporului român ? 
D a oare programul' naţional se poa
te nimici prin comitet? Şi oare co
mitetul poate-’şi da învoirea la fle
curi cari cu punctele din program 
nu sunt în consonanţă?

Nu suntem filosofi, nu suntem  
plini de ştiinţa lumei, totuşi atâta 
ştim: Nime nu poate vorbi în nu
mele altuia,- dacă el n ’are încredin
ţare.

Alianţa cu drojdiile naţionali
tăţilor aşa-dară nu se poate face în 
numele poporului român, ma nici 
în numele comitetului naţional; se 
face dare în numele niştor oameni 
dintre noi cari dacă cumva ar pu
tea ajunge în raiu, ar striga: Nu 
aş da un dărab din coada dracului 
pentru toţi îngerii raiu lu i!

Cine sunt aceşti oameni ? Oa
meni tociţi, flendurile trecutului; 
boi cari au tras la jugul nemţilor 
şi nici astăzi nu-1 pot uita absolu
tismul în care — fără muncă — 
numai prin linguşire şi spionagiu

s’au îngăzdăoit. Ochii acestora vă
tămaţi de constituţionalismul şi li
bertăţile patriei, sunt copţi însă nu 
de soarele şi căldura liberalismului 
ci de sistemul absolutistic sunt că
liţi! Da cum? Aceşti bărbaţi ilen- 
duroşi în idei, coniuşi, fără vederi 
europene, iară bun simţi cătră aşe- 
zemintele noastre, aceşti bărbaţi 
ne vor în veţa : ce e constituţiona
lismul, liberalismul cari atunci s’au 
simţit de mai fericiţi când trăgeau la 
jugul lui Bach şi Schmmerling? 
Sau drojdiile naţionalităţilor ne vor 
areta noue drumul de fericire în 
patria noastră? N’am fost noi oda
tă în alianţă bisericească cu slova
cii, cu şerbii ? N ’am fost noi în 
alianţă cu nemţii şi celelalte na
ţionalităţi în contra ungurilor ? Avut- 
am noi ceva folos ? Jignire, despreţ, 
facere de rîs, ocară şi bajocură pen
tru tot momentul ni au fost plata 
pentru sângele versat şi pentru jert
fele aduse pe altarul alianţei.

Oare ce traiu ar avea poporul 
român în împereţia alcătuită de 
alianţa naţionalităţilor ?

Astăzi ne mâncăm cu un po
por, cu ungurii, atunci ne am mân
ca cu şepte. Astăzi cerem de la 
unul, atunci am cere de la şepte. 
Astăzi înveţăm o limbă, atunci am 
înveţa şepte, căci în congrese la 
consfătuiri cum ne am înţelege da
că n ’am pricepe toate limbile vor
bite de naţionalităţi. Astăzi ne lo
veşte unul, atunci ne vor lovi şep
te ; astăzi rivalizăm cu unul, atunci 
vom rivaliza cu şepte; astăzi dăm 
pentru unul, atunci vom da pentru 
şepte (universităţi, teatre, alte in- 
ştituţiuni); astăzi suferim de la 
unul, dar mai mare mai înveţat,
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mai cult, atunci vom suferi do la 
şepte mai prosti, mai ticăloşi.

Nu! statul unguresc consolidat, 
cu aşezeminte europene, cu un tre
cut de un mileniu, nu trebue dat 
pe mâna popoarelor, căci ce să va 
alege din acest păment dacă noi 
şepte-opt naţionalităţi ne vom prin
de de per, şi ne vom liăţi, ne voni 
pierde vremea între frecări şi sfade.

Noi nu voim să ’nveţăm patriotism 
şi liberalism do la acei slovaci şi 
şerbi, dela acei români şi germăni, 
cari afară de hotarele ţerii se adu
nă laolaltă şi se sfatuesc cum să o 
dărăburească patria în care trăesc.

Aceşti oameni ar ştie una: a-1 
vinde, iar nu a-1 ferici statul un
guresc !

Grig. Moldovan.

DESPRE ISTORIOGRAFIA ROMÂNA.
(Urmare.)

Schimbarea locuitorilor şi înmulţi
rea românilor se-o arete unele istorii ale 
Rodnei. Pre timpul învasiunei tătarilor 
Rodna a fost opid, şi încă un opid bogat 
germân (dives Teutonum villa) la care 
bogăţie a ajuns prin cultivarea băilor de 
argint (minelor) rogeşti (regis argentifo- 
dina.)

Când s’au aşezat acolo oaspeţii (hos- 
pites) — căci acesta e numele acestor 
veniţi germâni sub regii din viţa lui Ar- 
pad şi sub ceialalţi regi — nu ştiu, dar 
putem ii securi, că pentru băieşit au fost 
chiemaţi acolo, şi că n’au scos afară do 
acolo pro românii de mai ’nainte co s’ar
ii ocupat cu băieşitul. Cel puţin până 
acum nici cea mai poetică istoria română 
n’a descoperit originalii băieşi adeca pre 
români, cari ar îl premers slavilor bâie^ 
şilor do saline şi gorm ânilorbăieşilor do 
metal. Rodna ori Rudana  a fost aşadar 
întemeiata do germâni, şi se poate, ca 
numelo germân Rodon, însemnează pă
m ânt pustiu, deşert.

Ordolo tătarilor în anul 1241, sub 
conducorea Kadan do cătră miază-noap- 
te, din Rusia, s’au apropiat cătră Rodna. 
L a auzul acestei vesti locuitorii opidului 
inarmaţi au alergat presto munţi şi prin 
păduri înaintea inimicului cioenindu-so 
cu ol. Inimicul se simulează că fugo, şi

locuitorii încrezuţi în bucuria lor uită de 
a se grigi, şi astfeliu copleşiţi de tă
tari au fost siliţi a se preda nu numai 
pre oi, ci şi pre corniţele lor (comes) 
Arisbald cu 600 de armaşi aleşi1. Noblea- 
ţa acestui oraş germ ân o documentează 
şi aceasta împrejurare,' că a cutezat a 
merge inaintea tătarilor şi a se lupta 
'CU oi.

Opidul a fost scutit de a ii pustiit, 
căci în 1268 inaintea judelui şi a juraţi
lor aceluia (nos judices et juraţi-de Rod
na) corniţele Roth, cu învoirea rudelor şi 
a erezilor lui şi vîndu proprietatea şi 
jumatate din minele de argint comitelui 
Henrik, fiului lui Brondolin, pentru un 
preţ de 150 mărci de argint fin, care su
mă era dătoriu a o solvi regelui pentru 
oficiul seu (quam solutionom Comes Ro- 
tho domino regi pro officio solvere tone- 
batur)2.

In anul 1279 regele Ladislau al 
IV-lea concede, ca Laurentin, banul Se- 
remului, fiul voivodului Laurentin din 
Ardeal, să poată vinde pontru 150 mărci 
do argint fin lui Honcs fiului Brendelin 
din Rodna, proprietatea sa Kondtelek. 
Acel Kondtolok înainte de acca a apar
ţinut comitatului Dăbâcei, adeca opidului

'  R ogerius: Carm,en miscralnle X X .
2 Teutsch (îs F irn liabcr: Urkundenluch  p. 89
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împărătesc a Dăbâcoi însă I3ola alIV -lea 
Pa donat voivodului Lâurentin. Cuvîntul 
Hencs do secur o numai schimbarea unui 
dialect g’ormân a cuvîntului Hinz, caro 
oară o schimbarea desmierdătoare a cu
vîntului Henrilc. Despre acest Hencs, fiul 
lui Brendelin, zico documentul, că e ve- 
cinaşul mai apropiat a banului Lauren- 
ţiu (propinquior comotaueus), şi pre 
atunci era directorul (prefectul) opidului 
regesc Buda (rector castri Budonsis)1. Din 
acestea doue diplome vedem acea, că 
Rodna există încă ca opid şi d:n numelei 
proprii apare şi germanitatea locuitorilor 
aceluia.

Cu Andrei al III lea moare viţa lu 
Arpad şi Ungaria începe a decădea în 
urma frecărilor şi emulărilor pentru tron 
şi sfăzile celor mari pentru usurparea 
drepturilor. Voivodul Ardelean încă ajun

ge la putere ocupând venitele regeşti 
aşadar şi minele de argint din Rodna, şi 
şi oraşele Deş şi Oluşiu etc. Numai în 
anul 1300 recunoaşte pre Carol de rege 
(recognoscimus Dominum Carolum Del 
gratia regem Hungariae) şi promite a da 
înderept, băile de argint din Rodna şi şi 
celealalte (item promissimus eidem jes ti-  
tuero et romittere argenti fodinam de 
Rodna. . . Comitatum Siculorum, villas, 
Dees, Clus et Zeheli în eisdem villis)3.

In tim pul acesta de reşmeriţă şi în 
cel urrnătoriu locuitorii germâni scad din 
ce în ce, şi în locul acestora în oraşo 
ici-colea ce o drept îi înlocuesc maghiari, 
înşă în sate ajung la putere românii. 
Undo documentele amintesc pre lângă 
«hospites» şi «populus» : acolo cuvîntul 
«populus» mai tot-dea-una înseamnă lo
cuitorii români. In anul 1414 judele opi
dului Bistriţa cu numele Andrei Riemer 
şi juratul Nicolau Scherer şi judele din 
Dumitra-mare, Ioan Globis fac acusă 
înaintea regelui Sigismund, că nobilii 
vecinaşi, mai virtos Niculae, fiul lui 
Appa şi Ioan Betleni, precum şi prefec
ţii acelora, conturbă pre locuitorii gor- 
mâni şi pe germânii ai Iadului în folosi
rea pământurilor, pădurilor şi a apei co

1 Teutsch şi F im haber; UrlcundtnJmch p. 118.
2 F e jd r : Codex Diplom. VIII. I. 389.

II.

se oştind de-a lungul parcului co curgo 
din cetatea rogoască Rodna (a parte cns- 
tri noştri Rodna nuncupati decurrons 
iluvius) şi pro lângă riul Bistriţa. Regolo 
deci le demândă işpanului secuilor Nádas 
Mihály Salmo şi subvoivodului Ladislau, 
că sö apere şi sö asccure pro deplin şi 
in tr’ adever pre locuitorii şi oaspeţii Ia
dului în folosirea proprietăţii lor (ipsos 
nostros populos et hospites de Iaad)1.

Locuitorii germâni ai Rodnoi scad, 
şi locul lor îl ocupă românii, cari întră 
totodată şi în drepturile locuitorilor de 
m ai ’nainte. Dar aceştia (românii) nu 
continuă cultivarea minelor fie din ori 
ce causă (după documente, din causa se- 
răciei).

Aşadar oraşiului Bistriţa e cu pu
tinţă a lua în posesiunea sa valea Rod- 
nei şi îi dobândi dela rege şi pro locui
torii români. înainte do acea au putut fi 
sfăzi intre fisc şi com itat; acum se nasc 
neînţelegeri intro oraş şi comitat (Dăbâ- 
ca ); fieşte care voieşte a dobândi pre 
români pe sama sa. Acusa ajunge înain
tea regelui xMathia, care în anul 1472 
din Győr lasă să se scrie astfeliu :

«Judele oraşului nostru Bistriţa, ju 
raţii şi toată comuna se tânguosc, că 
deşi toţi românii locuitori ai districtului 
valei Rodnei (universi Yalachi in distric- 
tu  Rodna-vólgye commorantes) au fost 
daţi pentru tot-dea-una oraşului nostru 
(donaţi fuissent în perpetuum ): totuşi 
nu demult mai marii noştri (dicatores 
nostti) au rupt dela oraş pro români şi 
i-au aşezat între nobilii comitatului, şi 
pre aceia ii trag spre jignirea libertăţii 
lor.» — Regolo dispune deci, că pre ro
m âni do acum înainte să nu-i numere 
între nobili, căci conform donaţiunilor re
geşti do mai ’nainto aparţin oraşului şi 
trebuo sö română la acela şi să se bu
cure noconturbăţi do libertăţile avute • 
mai înainto (in omnibus libortatibus, qui- 
bus alias usi fuerant, pormittatis ot per- 
mitti facere doboatis).

Cu trei ani după acea în .1475 ro- 
gclo Matliia iarăş dă un document (o

1 Fejér: Cod. Diplom. X. 8i, 552,
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diplomă), caro rCvarsit luminii şi pro coa 
do mai ’nainto.

Diploma sună astfoliu: «'Voim, că 
opidul Rodna din comitatul DiiMcoi cu 
valoa-Rodnoi cu tot co-i aparţino (oppi- 
durn Rodna vocatum cum suis portinon- 
tiis Rodna vallo vocatis in Comitat» do 
Doboka), caro în timpurilo turburate do 
mai ’nainto s’a sărăcit fonrto, iarăş sit se 
rcedifice: pontru acoa graţios atât pro 
germani cât şi pro ccalalţi locuitori ai 
opidului (hospitos ot, inhabitatoros oarun- 
dem) îi scoatem din comitatul Dăbâcei, 
şi precum doja am fost hotărit mai 
’nainto, îi intabulăm în sinul oraşului 
Bistriţa, asa încât numitul opid cu toa
te colea aparţinătoare lui să se bucure 
de acelea favoruri pe cari Bistriţa Io fo
loseşte de mult. Aşadar opidul Rodna 
şi toate aparţinătoare lui tot-dea-una să 
fie supuse oraşului Bistriţa (dictae civi- 
tati nostrae subjecta sompor esse ces- 
seantur), şi astfoliu să servească şi să 
plătească darea, precum servesc şi o 
plătesc orăşanii».

Tot în acol an Bistriţa a fost şi 
pusă în posesiunea Rodnoi şi a valei 
acelea pre caro o a căpetat ea dona- 
ţiuno1.

Dintr’acestea vedem, că a decurs 
pîră între auctorităţile comitatense şi ora- 
şăneşti, că oare locuitorii opidului Rod- 
nei şi a valei-Rodnoi, fie acoa de ori ce 
naţionalitate-şi stare, aparţin aceia co
mitatului şi sunt datori se poarte darea 
şi greutăţile aceluia, ori aparţin ei ora
şului, şi astfoliu sunt datori să poarte 
dările şi greutăţile acestuia. Pira se fini 
în favoarea oraşului. Dar ce e mai mon- 
mentos din punct do vedere ethnografic: 
din documentele citate observăm, că lo
cuitorii români pro la anul 1470 în va
lea Rodnei îs mai numeroşi, îs mai nu
mai oi singuri aci; şi de bunăsamă în 
opidul Rodna au apucat deasupra nem
ţilor.

Donătoriul, ori o propriotar privat, 
ori o comună orăşănoasoă, pro locuitorii

pământului donat mai dograbft ori mai 
târziu i-au astrins la staro iobagială; — 
acost lucru s’a intîm plat în Ardeal şi 
Ungaria întocmai aşa, ca-şi în Gormânia 
şi Franţa, şi aiurea.

Am vozut, că şi în România şi 
Moldova ţoranul rnoştoan a fost român 
y.aT’s^o/^v, după cum se exprimă în mod 
ştionţific.

Oraşul Bistriţa încă s’a privit pro 
sine de domnul pământului donat şi pro 
locuitori, dintre cari nemţii au fost dis
părut, i-au făcut iobagi.

Coi din valoa Rodnoi, răzimându-sS 
pro diploma regelui Mathia, disputau 
acea, că ei din punct de vedere admi- 
nistrativ-judicial dopind dela oraşul Bis
triţa, care nu cuprinde în sine obliga- 
ment iobagial; şi din asta causă au de- 
negat datoriile solvite până atunci. Pira, 
după natură, au ajuns la guvernul Ar
dealului, care spre aplanarea neinte e te 
rilor a esmis o comisiune. Un membru 
al acestei comisiuni a fost Samuil Bru- 
ckenthal. Comisiune recunoaşte de justă 
pretensiunea oraşului Bistriţa şi judecă 
valea-Rodnei spre solvirea datoriilor ro 
mase în restanţă. Contra acestei decisiu- 
ni cei din valea Rodnei au apelat la gu
vern şi acesta le-a dat lor drept.

Pre timpul acesta (1761) era cuge
tul principal, al guvernului din Viena 
(redicarea) institutirea graniţerilor, cu a 
cărei îndeplinire a fost concrozut baro
nul Adolf Buccow, comandant al cava
lerii ; afară de acea avea do scop şi 
unirea bisericească, dela caro .s’au fost 
rupt cea mai maro parto a românilor. 
Buccow în numele Măriei Tereziei a 
enunţat acea, că românii din valea Rod
noi în tr’adovBr îs iobagi, dar de sub io- 
bagimo vor putea scăpa, dacă să vor 
faco soldaţi, şi vor primi unirea, deorece 
în miliţie şi între nobilii scutiţi do daro 
pot fi primiţi nnmai uniţii. După acest, 
anunţiu la început numai decât mai 
mulţi do 4000 români s’au insinuat de 
soldaţi, şi s’au făcut un iţi1.

> Diplomelo citate vezilo la M arienburg: Gco- 1 A székely határőrség  története. I r ta  gr.
graphic des Gross-Fiirstcnthum s Sicbcnbiirgon t. II. Teleki D om okos; küzy.é te tte  Szabó ív. Buila-lVsl 
p .  3 8 7 -3 0 0 . 1877. 16G.
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E proţios scheletul istoriei Rodnoi 
pentru îneolatul românilor. Rodna în 
anul 1241 o opid puternic do băieşi ger- 
m â n i; încă şi după pustiirea tătarilor 
mai stă, însă dă îndărăt, deoroco îi scad 
locuitorii germâni, a căror loc îl ocupă 
românii. Oraşul Bistriţa din apropiere, 
care privilegiile sale şi le-a ştiut susţi
nea şi faţă de Ioan Hunyadi — care a 
fost domn feudal puternic, — ma chiar 
a şi lo şi întări prin el', devine mai pu
ternic şi şi recuiră şi Rodna şi valea 
Rodnei.

. Precum înainte de acea locuitorii 
germâni ai Rodnoi au fost liberi, aşa şi 
românii ce le-au urmat lor încă au 
fost liberi la început, adeca plăteau dare 
numai regelui deînpreunâ cu comitatul.

Acum ajungând sub jurisdicţiunea 
Bistriţei, plătesc dare regelui deînpreună 
cu oraşul. Insă oraşul şi-îi face iobagi. 
Pîrei causate din acest lucru Buccow îi 
face capet într’un mod curios — dar tot
odată pregăteşte în câtva şi însurecţiu- 
nea românilor din 1784.

Oraşul puternic germân (Rodna) din 
1241 azi e sat românesc. Chipul ethno- 
grafic al Rodnii preste tot represintă ti
pul Ardealului româneţ.

1 Teleki I 6zsef: H unyadiak ' kora, t, 10 p. 343 
se poate ceti donăţiunea prin care regele Ladislau 
al IV -lea (V) în 30 ianuariu 1453 pre fii lui loan 
H unyadi pre Ladislau şi M athia î i  denumeşte conţi 
perpetu i ai B istriţii; şi to t acolo pe paginile 339. 
etc. se poate ceti şi diploma de instalare de datul 
30 iuliu, în cari afară de oraş se enumera şi satele 
aparţinătoare lui. Numele celor 24 sate corespund 
în tru  toa te  acelor nume de sate, p re  cari le am in
teşte, ca împrejurimea B istriţei, M arienburg în de 
m ulte ori am inţită geografia a sa t. II. p. 386. Nu
mai numele satulni din 1453 Pintek  azi e P in ia k ; 
Szentivdn (Sântivana) însă, care deja în 1453 s V  ţ i 
n u t de Bistriţa, la M arienburg obvine ca aparţină
toare valei Rodnei.

Intr’adovör nu stă, că în Ardeal sö 
fi premers românii pro maghiari şi ger
mani, adecă că cultivătorii Ardealului 
mai întâi să fi fost aceia, apoi acostia. 
Dacă Xenopol, şi în genore istoricii ro
mâni aşa ar voi a vedea faptele, precum 
acelea au fost şi sunt, între miile do 
împrejurări ar observa şi acea, că popo
rul român nici nu i-a putut da nume ţe- 
rii în care a ajuns, şi pre care maghiarii 
o au fost numit Erdély, ear germânii 
Siebenbürgen.

Numele Dakia numai la cei învSţaţi 
se află şi în timpii mai recenţi începu 
al recomanda Şincai1 : insuşi poporul 
român îl numeşte Ardeal, care e atare 
schimbare a maghiarului Erdély, caşi 
schimbarea mai inainte amintitului Pin- 
tah din Péntek. Nici nu e de lipsă ca 
maghiarii şi germânii să sS provoace la 
dreptul celui mai tare, adeca la acea, că 
au cucerit ţara dela români, şi dacă to
tuşi o-ar face, o-ar faco din neştiinţă, 
precum Xenopol pretinde din neştiinţă 
pre sama românilor principiul do drept 
«prior tempore potior jure».

(Va urma.) •

Paul Hunfalvi.

1 Georgiu Şincai in 1780 edară în Viena pri
ma grammatica română redactată de Klein, sub acest 
titlu  : Elementa iinguae T)aco- Jlomanae, sive Valachi- 
cae. — Ediţiunea mai nouă o prevăzu cu o prefaţă 
Şincai în 1805, în  care zîce u rm ătoarele : «Gentem 
p lacuit non mihi soli sed aliis etiam communi no- 
mine Daco-Romanam propterea appellare, quod ea- 
dem diversas regiones ac provincias incolens diver- 
sam quoque nomenclaturam ab iis aut earum parti- 
bus sortita est». In tr’ acestea cuvinte, dacă Xeno
pol ar voi al înţelege, Şincai exprimă cel istoric  
adevSr despre îmigrarea românilor, ce n ’a avut de 
in tenţiune Şincai, care nu numai lui Xenopol, ci 
tu tu ro r istoricilor români li părintele spiritual.
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FORMAŢIUNEA LIMBEI ŞI A  NEAMULUI ROMÂN.

(ide George Alcxi.)

Po timpul când sö incopo adovOrata 
venire a românilor, maghiarii erau con- 
ştituiţi atât în privinţa do stat cât şi so- 
cialminte, cea-co argumentează însăşi 
limba română.

Elementele maghiari din limba vla
hă îs cuvinte culturali scoase din viaţa 
de stat şi cetăţenească, din numirea de 
maeştrii, recuisite economice, verbe, ad
jective, atribute etc; precând elementele 
vlahe din limba maghiară îs din relaţiu- 
nile unui popor de viaţă nomadă etc.

Influinţa maghiară se reprezintă 
nu uumai în limbă, ci şi în literatură. 
Protestantismul maghiar şi sas a pregă- 
ţit fundamentul literaturei vlahe. Prima 
carte scrisă în limba vlahă apare la noi 
în Ungaria în anul 1648. George Ra- 
kocy I-ul traduce po românie întreagă 
biblia şi o odă pe spesele sale proprii.

Esaminând codicele Voroneţian ca cel 
mai vechi dintre monumentele limbistice 
scrisS, vom esperimenta că acela are 
a-şi mulţămi subsistînţa sa numai refor- 
măţiunei.

în  codice găsîm şi atari cuvinte, 
cari nicăiri nu s'au putut descoperi în 
anticităţîle valahe, ba nici credem, că 
acelea să fi esistat cândva în acea lim
bă, aşa d. o .: fuglu (fogoly =  captivus); 
gileluesc (gyűlöl); izcclan (izetlen); mur- 
guesc (morog); (me) ponosluesc (pa
naszol).

în acest codice mai găsîm şi atari 
cuvinte, cari îs cunoscute vlahilor ce-s 
mai mult espuşi influinţSlor m aghiare1
— do prin comitatul Aradului şi a Biho
rului — aşa d. o.: felolot (felelet); folo- 
luesc (felel).

Din acesto fasiuni să poato deduce,

1 «Elemen/,c maghiari în limba valahii». Opera
tul acosta do George Alcxi s’a început in fasciclul 
din april a foiei «Magyar Nyelvőr» din 1887 şi s ’a fi
n it în ccl din Mai al aceluiaşi an. Operatul a cşit 
şi în ediţiuno separată.

că scriitorul codicolui la compunerea ope
ratului s’a folosit şi de ceva date oiigi- 
nali maghiaro. Cuincă ar fi tradus nu
mai din m aghiară nu credem, dupăce 
contrarul acesteia îl argumentează cliiai 
întreţeseturilo fraselor slave alo codicolui

Dar că s’au folosit şi traduceri ma
ghiaro, putem presupune chiar numai 
p r o v o cându-ne la fasiunilo do mai nainte.

Ros uitatul infiuenţoi maghiaro Să 

poato vedea şi din colorile naţionali va
lahe, cari s’au compus^ din cele secueşti, 
maghiare şi săseşti. în  tricolorul valah 
sunt combinate dară colorile color 3 na
ţiuni ardelene.

Punând cuvintele maghiare din 
limba valahă scrulărei serioase vom 
osporia cumcă acelea îs usitate de 
regulă nu numai la  noi 111 Ungaria şi 
Ardeal, ci din coace de Dunăre presto 
tot locul undo locuesc valahi.

Fără voio trebue se-ne punem în
trebarea: oaro co e causa la aceasta?

Respurisul ni-1 dă istoria şi numele 
acelor locuri, în cari s’au colonisat va
lahii.

Basaţi po isloriă trebue. să ştim,
. că mai ’nainte au locuit maghiari mulţi 
atât în Moldova cât şi în Rom ânia; nu
mele locurilor ne spun, cuincă în cele 
mai multo p ă r ţ i : antecesorii valahilor 
orau maghiari. Ce s’a întîm plat cu a- 
cestia?

S’au contopit şi amestecat in valahi 
estorminându-se chiar aşa, ca şi Slavii, 
Grecii, Iaşii, Clinii etc. Amontirea lor 
însă a rfimas în lim ba valahă.

Aşadară n ’avem afacere cu, o îm 
prumutaro deşartă, dupăce un popor nu 
poato accopt.il în lim ba sa forme gram a
ticali, vorbo, adiective atribute otc. fără 
a-se fi am estecat în ceva rudenia de 
sânge.

Dupâcum n’au perit popoarele an
tice a litruştilor, Sabinilor otc. din Istoria



romană, uşa trăoşto şi maghiarul Intre 
valahi. După sânge maghiarii cu valahii 
îs înrudiţi, numai cât maghiarii îs frăţî- 
nii cei mai tineri ai valahilor.

Câteva dintre cuvintolo maghiaro 
împrumutate, no fac a cunoaşto încă un 
lucru ponderos (d. o. alduesc =  á ld ; 
aldaş =  á ld ás ; aldămaş =  áldom ás; 
lăcuesc =  lak ik ; hitl’an =  hitetlen sau 

) h itle n ; ifîămuşu =  hamis ; mântuesc =  
m ent etc.)

Dupăcum ne învaţă istoria, regele 
Bela al IV-lea a înfiinţat un episcopat 
cunic. — Acestui episcopat — basaţi pre 
espresiunile bisericeşti maghiare de mai 
sus — au aparţinut fără îndoială şi va
lahii. Accasta cesţiune e cu mult mai 
vastă, decât să ne putem esprima la 
acest loc mai amerunţît asupra ei. Des
pre aceasta să va amenti îndetâieat în 
operatul întitulat: «Cuvintele culturali a 
limbei valahe», caro credem, că va resol- 
va definitiv cesţiunea valahă.

Acuma să ne reîntoarcem la pro- 
ducţiunea coa mai frumoasă a cârţei lui 
R éthy întitulată: «Formăţiunea celor doue 
voivodate valahe».

Aceasta cesţiune, afară de cartea 
lui R éthy — n’a putut-o nime resolva 
aşa sigur şi critice.

Numai însuşi Roesler a mai venti
lat şi presupus ceva în causă, dar .şi 
dénsul după câteva date geneologice s’a 
cufundat.

Din scrutările lui Réthy apare, că 
mai dedemult aceste 2 ţeri au fost locui-' 
te de Iasi şi Cuni (Cumani) şi Slavi, pe 
cari însă limba română i-a înghiţit în 
senul seu păstrându-le memoria numai în 
câteva cuvinte.

E  interesant cum espune autorul, 
că num ele: «rumen» în România n ’afost 
nume naţional, ci faţă de boierime nu
me «iobagi».

Datele lui le întregesc şi eu cu câ
teva :

«Fu să-i fiu rumen cu feţiorii moi

(Haşdou Arch.1) I. 8. anul 1010. Acost 
rumen fostau fugit în ţara ungurească 
(14. anul 1627).

Am v6ndut doi rumoni (15. anul 
1629). Am vândut noi acost rumen do 
buna voaia noastră (23. anul 1638.) Am 
fost cumperat trei rumoni pro num o: 
Yoico Glova, şi Coman şi Crest’a (32. 
an. 1630.) PisSt gospodstromi voace ro
manilor mănăstiri din satul Flămânzeşti 
(adeca voivodul. 107. an. 1649.) Lam 
dăruit cu doi rumeni (139 an. 1620.) 
s. c. 1. s. c. 1.

A

In capitlul întitulat "Emigrăţiunoa 
valahă» ni s6 lâmureşto împrejurarea 
cum descindeau valahii din munţii arde
leni la şgsurilo ungare ca să devină 
agronomi.

Aceasta după datele istorico s’a în- 
tîm plat prin seclul al XVI.

Limba ne argumentează — tot îm
prejurarea — cum valahimea a înveţat 
a cunoaşte şi a numi — pe şesurile ma
ghiare — cele mai multe recuisite eco
nomice (Elemente maghiari în limba va
lahă). Tot au să tractează cum au pe
regrinat valahii din deal in deal spre 
comitatele nordice până la Moravia, Ga- 
liţia, Rusia sudică, ba şi chiar până la 
Caucaz.

Pe mapa a latura tâ la cartea lui 
Rethy poate vedea lectorul întreagă ca
lea peregrinărei.

Capitlelo ultime întitulato: «Renoi- 
rea limbei şi istoriografia valahă» apoi 
«Tabloul — chipul — naţiunei valahe» 
îs consacrato în toată întregitatea lor 
relaţiunilor presonte.

Care ar putsa fi altă istoriografia 
valahă decât: Suntom români, descen- 
dinţi de ai legiunilor traiane, moşteni 
dacici I Şi aceasta e ronoirea limbei ?

«Latin» e un numo domn de atari 
succesori nobili. Scrierea şi ortogra
fia lor?

Acea o «etimologică», ea să argu
menteze succesiunea lor latină.

1 (Ilaşd eu : Arch,) Archiva istorică a  Româ
niei. Bucureşti 13G5. voi. I—II.
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în tîmpul mai nou însă încopom a 
no dcsbrăca do aceste idoi noforicito şi a 
no reîntoarce la sengurul fundament să
nătos: la limba poporului, cu caro s’a în
ceput şi roformăţiunoa scrioroi.

E adevorat că încercarea mai trS- 
buo pipăită în întregul sGu, dar cu toate 
acestea paşii sunt induşi în calea cea 
adeverată şi viitorul no va argumenta 
cumcă limba poporală e acea, po a . căroi 
basă trebue edificată cultura naţională 
şi întreagă ortografia fonetică, căci nu
mai acestea îmbrăţăşază şi susţin atât 
tonul limbei, cât şi cultura ei.

încât priveşte capitlul întitulat: 
«Tabloid — chipul — naţiunei valahe» nu
mai atâta putem zice, că această ame- 
runţire pictorească o demnă a-se ceti cu 
cel mai mare interes de ori şi cino.

Eatâ dară conţinutul sau cuprinsul 
scurt al cărţei: accepţiune nouă, activitate 
nouă. Succesele: leagănul valahimei e 
Dalmaţia şi porturile adriatice; naşterea 
limbei rumâne seclul VI—V II; presenta- 
rea valahilor în Ardeal, să poate ficsa 
po tîmpul ocupărei patriei, precând a 
rumânilor în seclul al XII—X III ; facto
rii constituirei celor doue voivodate va
lahe î s : Iaşii, Cunii, Slavii în frunte cu 
dinastia Băsărabană cunicâ.

Rethy uitând 2 lucruri, a lăsat ne
atinse toate preventirele acelora, şi anu
me : pentruce şi când apucă valahimea 
lumea din patria sa străbună ?

Acesto întrebări, — deşi scrutările 
de până acuma nu pot rSspundo la den
sele, — recer chiar o aşa lămurire pon- 
deroasă ca-şi ori-care dintre cele de sus.

Până-când nu venim în curent cu 
acoste 2 lucruri, cesţiunea valahă — în 
aceasta privinţă — riSmâno un mistori<i) 
la al cărui deslogaro vor fi chemato esa- 
minărilo mai turzîo.

înainte do a zico rcmas bun cărţoi 
lui Rotliy, nu putem lăsa neatins acel 
rosultat al scrutărilor salo caro no arată, 
că limba valahă nu o limbă ci «iargonâ» 
şi o ataro «dcsvoltătură» ca-şi d. e. arapa- 
volsicoască (nogor-volsch).

în una nu putom consimţi cu Rotliy

şi anume, că ol afirmă dospre «stadiul 
primitiv al limbei valalio» desconside
rând împrejurarea, că dolu stadiul acesta 
au trecut mulţi soclii în docursul cărora 
acoa s’a inundat do urrnolo lirnbistice a 
multor popoare. A desconsiderat şi îm
prejurarea, că acoa iargonă, caro mai 
'nainte s’a grăit dej păstorii illiri, s’a în- 
trogit şi suplenit defectele cu material 
de al elementelor streine mistuite în sene, 
aşa d. o. Slavi, Greci, Cuni, Iaşi, Un
guri.

E adeverat, că acea reoglindează 
desvoltarea limbei italiene, ba putom 
adaoge chiar şi dialectul acelea; dar 
limba valahă no argumentează, că ea 
deja a fost în legătură foarte aproape 
cu limba latină a timpurilor celor mai 
antice.

Resultatul acestei legături e acela, 
că ea a primit în sene nu numai atari es- 
presiuni latine cari în alte limbi romane 
nu se găsesc, ci a mai acceptat şi forme 
gramaticale.

Că chiar limba valahă a păstrat 
archaismi, se esplică din natura sa de 
predilecţiuno munteană.

Ea prin munţi n’a putut avea acele 
connecsiuni şi desvoltare limbisţică cari 
au fost pe pămentul Italiei, — de altă 
parte' poporul muntean totdeauna e mai 
conservativ decât cel dela şesuri.

Am afirmat mai sus, că limba va
lahă a fost petrunsă şi de desvoltarea 
dialectelor italiene; acest moment îl ţi
nem ponderos pentru a lămuri: până-când 
a remas elementul valah compac în 
patria sa străbună?

Dupăcum în genere ne este cunos
cut, dialectul italian veneţian foloseşte 
cuvîntul giorno şi cu zorno; Giovani cu 
Zovani etc.

Aşadară sunetului «j» corespunde z.
Chiar aceasta o esporiăm şi în une-

lo cuvinto a limbei valahe, d. e. cuvîn
tul latin jacoo — să schimbă în zac; 
din Sanctu(m) Ioliano(m) să face: Sân- 
Zoane. Do aci vedem că schimbarea lui 
«j» în z (Sân-Zîono) o chiar ca în dia
lectul yonoţian.
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Mai este în cartea lui Rétliy încă 
un loc cu care asomenoa nu putem con
simţi.

Do aci se vede, că autorul nu cu
noaşte fundamentul: poporul valah, lim
ba şi credinţele sale. în ace) loc ol afir
mă că : până-când românul n’are nici o 
cunoştinţă despro lumea păgână, pe 
atunci el, — cu ajutorul materialului 
latin, — despro cunceptele crestină- 
tăţei së poato esprima cu prisosânţă (pa
gina. 98.)

Aşa së vedo, că el nu ştie despre 
Floriile şi Rosaliile române ale poporului 
valah, despre superstiţiunile păgâne a 
zilelor marţi şi vineri: «Marţ sara şi 
Sfânta Vinere» (Sora vesper; sancta Ve- 

. nus) şi despre sênguratecele urme ale 
cultului. păgân representate în fabule 
şi descântece.

Reminiscinţele erei păgâne : docu
mentează cumcă pe timpul creştinismu
lui românismul era înrădăcinat în illiri- 
me şi cumcă pe atunci limba albanâ 
era puternic căfuită de material latin.

Creştinismul îmbrăţoşând acest ro
mânism, el totodată a consolidat si rela- 
ţiunile ce sustau dëja între limba italia
nă şi valahă.

Urmele cultului păgân ne rea
mintesc şi acea, că în Dalmaţia şi por
turile adriatice trebuiă să decurgă mar
tiriul. Ca un popor să accepteze cultură 
şi forme gramaticali, nu e deajuns nu
mai convenirea şi comunicăţiunea zilni
că, ci la aceasta să recete neapërat şi 
martiriu.

Cedăm, că înaintea creştinismului 
limba valahă să fi fost iargonă, dar 
aceasta numai faţă de latină, — căci 
deodată cu creştinismul şi ea a ocupat 
loc în şîrul limbelor romano şi s’a des- 
voltat mai departe cu italiana până la 
schimbarea dialectelor. E adevărat că 
ca, — ea o limbă a unui popor ce a 
trăit sîfaguratec între munţi, eschis delà 
orice desvoltare lumcască,— a fost foarto 
seracă. Paupertatea i-o caractorisază mai 
bine împrejurarea, că ea şi astăzi o ne-

cositată a accepta elomonto înferioaro şi 
a da intrare liboră tuturor înfhiinţelor 
streine.

Să căutăm numai după cuvintolo 
maghiaro cuprinsO în ea şi no vom mira 
do enormitatea verbelor, cari în valaha 
au trecero comună. Causa acesteia nu 
trebue căutată numai în paupertatea 
liinbei, ci dupăcum am amentit şi în 
acea, că între poporul maghiar şi va
lah a trebuit să decurgă un martiriu 
energic.

In urmă să grăim ceva şi «pro do
mo nostra» Noi, precum a putut obser
va lectorul, ne-am folosit mai millt de 
espresiunea «valah». Aceasta am folosit-o 
şi mai /nainte («Elemente maghiare în 
limba valahă») dupâce însuşi profesorul 
de universitate Dr. Gustav Heinrich a zis 
că în locul nomenclaturoi «român» se să 
acomodeze «valah».

Scopul ştienţei otnografice e a  es
prima şi scrie numele fie cărui popor 
aşa, dupăcum el însuşi se numeşte.

Auzul maghiarului înţelege cuvîn- 
t” l «rumen» d. e .: rumun, rumeny, din 
care motiv scriitorii şi inteliginţa valahă 
se mânie preste mesură.

La aceasta se mai adaoge, că orto
grafia maghiară nu cunoaşte şi nici nu 
poate esprima sunetul gutural şi tîmpit 
«â» ce să pune în «rumen». Dacă cu tot 
preţul voim a scrie rumen, atunci sune
tul e trebue esprimat cu «a» caro şi în 
ortografia maghiară are loc.

Scriitorii valahi sulevează întreba
rea: pentruce nu voesc ungurii a-se fo
losi do espresiunea «român», care o sanc
ţionată şi de lege?

Aceasta înse nu să poate încuviinţa 
din mai multe motive, şi anume:

1. Pentrucă nici însuşi poporul va
lah nu să numeşte pe sene român ci 
rum6n.

2. Pentrucă folosind literatura ma
ghiară nomenclatura «român», s’ar comite 
o confusiuno întrucât n'am putea face 
deosobiro întro «român» şi «popoarelo 
române», — în urmă:
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8. Pentru cil valahii nici când n’au 
fost cunoscuţi do unguri ca «români».

Po noi, atât istoria cât şi monumintolo 
liinbistico maghiare, nc-au numit totmo-
reu «valahi».

Dacă dară voim a-no basa pro is
toria, atunci cu tot dreptul şi destul do 
corect putem a folosi numele do «valah» 
în locul prefăcăturilor moderne d. o.: ro
mân, rumen, rumun, rumuny etc.

Eu ca născut rumân, nici-câtul nu 
m’am mâniat nici mo voi mania pentru 
opitotul presupus do «valah».

E un lucru cu totul privat când 
cineva se sîmto ocărit şi blamat prin fo
losirea numelui «valah».

Tr. de Yasile Rcbrean.

ISTO RIA TE A TR U LU I CLUJAN P Â N A  L A  1821.
(Conferinţa lui Zoltán Ferenczy.) •'

(F ine.)

II.

Până când se desvoaltă teatrul ar
delean precum am descris, până atunci, 
şi redicarea edificiului teatral in Cluj 
încă păşea înainte şi cu densul şi idea 
teatrului stabil. Ca să avem idee şi despre 
aceasta trebue să ne întoarcem puţin în- 
dérépt. Resultatele obţinute şi venitele 
câştigate aduseră «comisiunea teatrală» 
în plăcuta posiţie de în 1810 cu suma 
do 1000 fl. cumpără un loc pe sama edi
ficiului teatral dela scriitoriul Paul Szats- 
vai în strada Kültorda. Âcest loc fiind 
însă prea departe îl lăsară în pace re- 
câştigându-şi suma de 1000 fl. prin un 
proces purtat încă şi cu erezii lui Szats- 
vai, până după 1821. Abzicând comisiu
nea de planul avut, ies la iveală 5 pat
rioţi anume: gr. Francisc Teleki, br. 
Mihail Wesselényi, br. Iosif Thoroczkay, 
gr. Ludv. Teleki şi br. Iosif Bânffy cari 
în 13 iuliu 1803 cumperă po veci dela 
gimnasiul roformat acel loc unde o acum 
teatrul cu 5000 fi. A c u m  loc ora, trebueau 
să sö îngrij'ască do rodicarea odinciului 
teatral care lucru fu inpedocat în foarto 
mare mesură prin inprojuraroa că în 
decursul alor 15 ani nu s’a ţinut dieta. 
Dropt-aceoa coa mai grea problemă a co- 
misiunei ora a intingo acest obstacol, do 
aci în colo (1803) incep a purta protocol 
dospro şedinţolo avute şi îşi fac sigil. In

15 iuliu i-se predă: comisiunei locul cum- 
pérat cu acel adaus că dacă pre acel loc 
nu s’ar edifica teatru, sau dacă edificân-. 
duse s’ar da în srîndă streinilor, atunci 
ei şi erezii lor îşi susţin dreptul ca ori 
şi când se-şi scoată afară suma cheltuită. 
Comisiunea numai decât se pune pe 
lucru, curăţeste edificiile cari erau acolo, 
denumeşte comisar odificâtor pre Anton 
Czicziri atunci cancelist gubornial şi se . 
apucă cu mâni cu picioare de lucru.
— încă în decursul anului aceluia îi 
deteră lui Czicziri 1400 fl. cu cari el şi 
comandă arderea alor 10 mii cărămizi, 
ear comisio aedilis la ordinul scaunului 
gubernial pregăteşte planul pre 10 sep- 
tombro, tot în acea şedinţă închie con
tract do edificare cu măiestrul Anton A l
földi incredin'end cu supraveghiarea de 
specialitate pro vicedirectorul Anton 
Schiitz.

Tot în anul acesta, încă în 17 ia- 
nuar porneşto comisiunea acea cărticică 
de colecte, care fu subscrisă de br. Wes
selényi Dumitru, gr. Farkas Bethlen şi 
Francisc Fokote şi monită ca toţi acoia 
cari vor dărui cova pentru edificarea tea
trului să-şi înducă numelo în densa. Atât 
în anul acosto cât şi în anii 1804—5 co- 
misiunea cero părtiniroa acestei causă 
dela fruntaşii Ardoalului dela comitate, 
dela sînguratocolo oraşe maghiaro şi ar- 
inenoşti, dola scaunole sCcuesţi şî în fino
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şi dola intoliginţa ţdroi unguroşti. Cu 
colectarea a fost însărcinat gr. Francisc 
loleki. Resultatul tuturor acestora fu cit 
în 27 septembre 1803 începu edificarea, 
ear în 10 mai 1804 cumpărând si locul 
lui Kontz (caro d’a înspra strada bel-ki- 
rály) cu 325 îl. şi întregesc locul teatru
lui în forma quadratică. Redicarea edifi
ciului în a. 1804 se continuă asemenea 
şi în 1805 când dete lui Alföldi 2660 
şi în 1806 când îi asemnara 2400 fl. Fă- 
eându-se apoi răport despre starea lucru
lui se aduse la cunoştinţa lucrului că aproa
pe a treia parte din păreţi o gata şi că chel- 
tuelile de până acum fac circa 9000 fl. dar 
ca să se poată isprăvi mai trebuo încă de 
vre-o două ori atâta, ba considerând 
scumpetoa materialului, se poate calcula 
în total circa 270Ö fi. Intre acestea br. 
Adam Rhédey face propunerea ca pentru 
adunarea sumei ce restează să se deie 
înainte în arendă toate lojele din 
şirul prim, afară de cele doue de 
lângă bină pre, 12 ani pentru 1400 fl.. 
ear celelalte şiruri câte cu 50 fl. mai 
ieftin acelor inşi cari şi până acoalea 
şi au câştigat mai multe merite pre tere
nul teatralisticei. Aşia cu suma de 19600 
care ar încurge în un an, se poate apoi 
isprăvi edificiul. Eacă numele acelor că
rora li s’au oferit cele 16 loje din şirul 
prin spre abonaro : br. Dumitru Wesse
lényi, gr. Ludvig Teleki senior, gr. Fran- 
cisc Teleki sen., gr. Paul Thoroczkay, 
br. Ioan Iósika, gr. Iosif Teleki, (fiul lui 
Iosif), contessa Iosif Petki, br. Iosif Tho- 
roczkai, br. Iosif Bánffy, gr. Samuil Kö
mény, br. Ladislau Bánffy, br. Dumitru 
Iosika, contessa Emeric Teleki, gr. Gre- 
goriu Bethlen sen., contessa George 
Bánffy, gr. Iosif Haller, gr. Francisc 
Bethlen, gr. Adam Rhédey, baronessa 
Ladislau Kemény, gr. Ioan Mikes, gr. 
Ventzel Boldi. Acest plan se şi primi cu 
acel adaos că lojelo să remâio numai 10 
ani pentru preţul do sus în mâna abo
naţilor, flecare apoi plăteşte pentru loja 
sa încă câte 1 galben ca semn că loja în 
faptă e a teatrului., Lojele colo douS do 
lângă bină se dau apoi pentru preţul 
de câto 1000 îl. pS an. Din suma adu

II.

nată pro aceasta calo în 1806 sö continuă 
încă lucrul, după acea însă doocamdată 
sö sistează din lipsa do bani, oar la 18 
ianuar 1809 când comisiunea ia cassa 
în samă, nu află mai mult decât numai 
682 fl, 42 cr; Drept acea în 10 mai 1809. 
comisiunea adunată sub prosidiul lui 
Wesselényi decide că spre continuarea 
lucrărilor să ceară ajutoriul dietei proc- 
sime în decursul căreia barem pre câteva 
ropresentaţiuni se cheme pre cei din 
Dobriţin să să producă. Dieta se ţine ce 
e drept din 15 iuniu până în 15 iuliu 
1809 dar teatraliştii nu au venit şi aşa 
de teatru nici amintire nu s’a făcut în 
dietă.

De atunci încetează apoi şi comi
siunea cu lucrurile şi prima şedinţă o 
ţine abea în 18 august 1810, tot-atunci 
din 9 iuliu se ţîne şi dieta ear dela 20 
maiü teatraliştii lui Mihail Wandza joacă 
regulat. Delegaţii dietali ai comitatului 
Cluj au căpătat în mandat îndrumare ca 
negreşit se vorbească în causa edifîcărei 
teatrului, ceaco ei (Mihail Székely şi 
Mihail Rettegi) în şedinţa 104 şi făcură 
şi în urma acestea în 18 februar 1811 se 
esmite o comisiune de 18 membrii ca se 
revidieze socotelele do până aici şi atât 
aceste cât şi cele ce sunt de lipsă mai 
departe să le reporteze. Comisiunea es- 
misă în 12 maiu 1811 îşi ţine prima şe
dinţa în care ei îşi aleg o altă subcomi- 
siuno de mai mulţi membrii, cari să cerce 
starea lucrului şi carea în 26 face răport, 
că spre completarea edificiului trebuesc 
incă cel mai puţin 60 mii fl., propune 
însă c ă : pentru-ca lucrul să se poată în- 
cepo de loc, să se deie lojele cele de 
lângă bină în arendă cu preţul de 1000 
fl. Totodată din calculul făcut ieso la 
iveală aceea că au incurs 14070 fl. şi s’au ' 
choltuit 14150 fl.; adecă cu 80 fl. mai 
mult decât intratele.

Referitor la suma de lipsă pentru 
odifîcaro br. Ignatio Kömény preşedintelo 
comisiunoi csmiso în 16 iuliu 1811 (şed. 
163.) face propunerea în dietă că: să se 
Iacă un arunc do 20 cr. pro fio caro fum 
nobil, ceace să şi primi cu acol adaus ca
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suma aceasta sö sö aduno Íncíí ín Inna 
lui novembre; tót odată sö recoarcă şi 
deputaţii oraşelor săsCşti şi ungureşti sil 
lucro într’acolo că şi aceştia se’şi deie 
concursul în aceasta privinţii. Totodată 
şi comisia sö recenrcă ca să se sfătuo- 
ască despre modul şi proporţia încasăroi. 
Comisiunea îşi şi faco răportul seu în
9 august (şed. 180) propunönd ca pentru 
a-se putea încassa suma do lipsă cu oca- 
siunea insurecţiei din a. 1809. să sö arunce 
dare corespunzetoare pro fie caro nobil 
conscris. Aceasta se şi primeşte de cătră 
dietă cu ceva schimbare şi anume: că 
acele fumuri ale nobililor cari nu plătesc 
porţia, se fie îngreunate cu câte 50 cr. 
în bancnote sau 10 cr. monetă schimbă
toare şi acest conclus se presentă apoi 
scaunului gubernial cu acel adaos ca 
suma să se incaseze pre 1. novembre.

Acum comisia teatrală cu mâni cu 
pecioare se pune earăş pe lucru. Dar 
chiar dintru început dete do greutăţi 
mari, anume: suma de 100000 fl. din 
caus devalvaţiei din 20 februar 1811 
scăza la 20000 fi.; afară de cea episco
pul g. c. din Blaj Ioan Bob, fiscalul re
gesc, proprietarii săseşti de prin comitate 
şi ţinutul Făgăraşului, cer absolvare de' 
sub plătirea acestei arunci, care o şi câş
tigă şi aşa suma se putu aduna în 1811, 
ear cea ce s’a adunat, de tot fu 14741 fl. 
drept acea comisiunea din nou faco ape
luri publice pentru contribuţie, ba mai 
arendară de nou loje cu câte 1000 ba şi 
câte cu 200 fl. Au plătit câte 1000 fl: 
gubernátorul gr. George Bánffy, gr. Ioan 
Mikes, Dumitru Cserei, Mihail Kenderesi, 
Dănilă P. Horváth, br. Dumitru ló si ka, 
br. Ladislau Bánffy, Lazar Nagy, gr. 
Adam Kcndoffy, br. Io sif Wesselényi, gr. 
Paul Thoroczkay, br. Sardegna, gr. La
dislau Teloki; 3000 a plătit, gr. Iosif 
Teleki, cár opiscppul ,r. cíith. Iosif Már- 
tonffi a dat 5000 fl., 500 a dat Kanyó 
Ladislau, baronossa Adam Radák 200, 
contessa George Nemes şi gr. Ventzol 
Béldi câte 100. Din acesta s’a adunat 
3260 fl. bani buni în 16300 fl. bani voelii 
do hârtie.

Aşa apoi po la încoputul lui iuliu

atari neplitcori cari nu au iost slmţito 
numai de cătrit teatralişti şi comisiunoa 
lor ci şi do cătră toţi aceia căror le ora 
la inimă susţinorea acestei eauso. Numo- 
răin cu doosebiro intro aceştia pro fiul 
gubornatorului gr. Iosif Bánffy cu gine
rele söu gr. Iosif Csáki, mai doparto pro 
Dănilă P. Horváth, primăriul Clujului 
tul văcălit şi întocmirilo intorno isprăvito 
ear po frontispiciul toatrului Lazar Nagy 
pune următoarea inscripţiuno: «Az er
délyi Nemzeti Magyar Játékszín» (Teatrul 
ardelean naţional maghiar). Nu mai lipsea 
acum decât aranjarea şi înfrumseţarea 
internă, aşa că cu câteva mii do iloreni 
încă în anul acesta teatrul s’ar fi putut 
deschide, dar bani nu erau chiar de loc. 
Căci nu numai că banii do dare, circa 
1600 fl., nu au incurs, ba comisiunei nici 
înprumut nu i-s’a dat din partea guver
nului din cassa insurecţională. Astfel mai 
dând şi scumpotea cea mare ce urmă 
după de val vaţie, Lazar Nagy adună toato 
remăsiţiele dela edifiu caro lo aşază pre 
toate în edificiul teatral încă negata şi 
pre uşi şi porţi pune lăcftţi. Astfel se 
odichneşte teatrul pana în 1 iuliu 1820. 
Dela 1811—1813 s’au cheltuit cu edificarea 
19711 fi. calculând aici şi suma de 850 
fi. a contelui Ludovic Teleki şi,860 fl. a 
lui Lazar Nagy.

Intre aceste şi spiritul naţional trece 
prin fase înbucurătoare ivindu-se pre la 
capotul anilor 1810—20 o redeşteptare 
generală, o însufleţire puternică. Causa 
acosteia fu în mare parte acel efect du
reros ce îl avu observarea făcută în 1817 
do imperăteasa şi regina în urma căreia 
cu toţii părăsesc teatrul germán ba în
suşi' Rliédey incă îşi oferă teatrul seu 
trupei maghiare. Fiind-că în 1819 esista 
şi forum jwoducţionale, toatraliştii noştrii 
la îndemnul mai rtiultora în luna lui april 
vin la Cluj, undo' joacă până în iuliu tot 
în casa Rliédoy părendendu-se cu trupa 
germână. Do aci apoi pornindu-sö do nou 
pro drum morg în Dej, Aiud, Făgăraş, 
ba chiar şi in ţara ungurească, înse pro 
novombro car sö întorc şi potrec iarna 
1819—20 aci jucând tot pro părtSudato cu 
nemţii. Din părendatul acesta s’au născut
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1811 Lázár Nagy iar sö apucit do edifi
cat şi cu suma do 14741 11. adunaţii din 
daro, redică păroţii împreună cu ambii 
păreţi apărători do foc. Tot în vara anu
lui acestuia lasă să-i ccoplească grinzile 
şi le cară la Cluj cu cărăuşioa dată gra
tis din partea comitatului Cluj. In fino 
la 1813 ajunge . edificiul sub coperiş. 
Mihail Ágoston, judolo regese Mihail 
Szent-Királyi şi Lazar Nagy, Ladislau 
Rhédey încă şi acum tot mai bino păr
tinea teatrul nemţesc decât pro al nostru, 
ba în zilelo când jucau aceia, le făcea 
şi oare-cari favoruri lăsăndu-le din preţul 
arendei. In septămânele St.-Georgiului 
nu-i mai lasă pro ai noştri se joace până 
ce în fine le spuse verde că să plătească 
orice arendă nu le concede neco decăt 
să mai joace în teatrul lui. Aceasta ne
căji grozav pre comisiune şi în 20 april
1820 vezind că nu sunt prospecte de 
dietă, cere dela guvern ca până când li 
se va vota suma trebuincioasă să-i con- 
ceadâ că pre edificiu ca atare să împru
mute 12 mii fi. Aceasta guberniul o şi 
concede cu scripta de sub nr. 4558 ex 15 
maiula întrepuuerea judelui suprem Şte
fan Ágoston şi Mihail Szentkirályi şi 
oraşul le înprumută suma de lipsă în 
iuniu .26 'cu acea condiţiune, ca să caveze 
cu edificiul teatral şi dacă oraşul ar afla 
de bine a rescumpera teatrul, comisiunea 
după trei ani să-l predae cu întreg aran- 
jamőntul. Astfeliu apoi sub conducerea 
cassariului Ştefan Ágoston şi a edifăcă- 
toriului Mihail Szentkirályi isprăvesc şi 
întocmirea internă în 1820—21. S’au chel
tuit pre adjustările adusSdin Yiena 18885 
fi 46, cr. adecă cu 6885 fl. 46 cr. mai 
mult decât au luat înprumut acoperind 
aceasta sumă parte pri.i colecte, parto 
inprumut nou. Va se zică edificarea şi în
tocmirea teatrului a costflt: 57746 fi. 46 
cr. Teatrul acum gata se deschide în 12 
marţie 1821 predându-sS atunci bucata 
lui Körner «Zrinyi» traduse de P. Hor
váth jucând curat numai nobili maghiari 
în costumele lor proprii, cari apoi cu to
ţii le au donat garderobei teatrului. In 
zîua următoare îşi începe trupa maghiară 
repreşentaţiunole cu bucata maghiară

«Corvinus Mátyás» şi continuă până în 
maiu, când încep apoi escursiunilo îndăti
nate, până în 1 novotnbro.

Comisiunea iii acuma docisiunoa că 
direcţia o iă în mâna sa şi însărcinează 
cu îngrijirea gardoroboi pro losif Székely 
sen., do bibliotecar pre Colestin Pörgő, 
de conducătoriul ordinoi şi a jocurilor 
pre Jancsó. Direcţia binoi o concredo 
membrilor din sînul seu P. Horváth D., 
gr. Dionisiu Bânffy şi gr. losif Csáki, 
censura lui gr. Ladislău Lázár, br. Iosif 
Nalâtzi şi br. Dumitru Kemény; orche
stra lui Anton Hollaki; cassa lui Lazar 
Nagy, notariatul şi secretariatul lui Mi
hail Szentkirályi şi totodată pre acei 
cari dintre aceşti amintiţi nu au făcut 
parto din comisiune P primeşte în si
nul seu.

Teatrul edificat atunci avea 22 
stânjini în lungime, 6 în înălţime 12'în 
lăţime, din căro 7 stânjîni ocupa bina. 
Inlăuntru erau de toate 50 loje 15 în 
réndul de jos, 17 în cel mijlociu şi 18 
în cel do sus ; galorie şi parter în caro 
erau 80 scaune separate şi 100 locuri de 
şezut. Era luminat de un candelabru cu 
12 lampo şi 200 lumini. In sîne aveau 
loc 1200 persoane, ear dacă se mai în- 
bulzeau încăpeau şi 1500. Ce. priveşte 
aranjamentul şi decoraţiile înterne, acele 
se întreceau cu teatrele din Viena, de 
unde erau procurate toate decoraţiile şi 
cortinele imitând în aceasta teatrul crăiesc 
de acolo.

Bina, incă pre acolo vremuri era 
aranjată astfel că puteau merge cu vite 
şi car pro dinsa ear coperişul era astfel 
făcut că cortinele se puteau redica in 
sus în întreaga lor înălţime imitând aci 
teatrul vionez a lui Schickanedor. Afară 
do culisolo latorali mai erau încă perde
lele, cari afară, de cortine represontau 3 
chilii, 1 pădure 1 stradă şi 1 arest.

Aceste puţino dato ne dau o icoană 
dospro dcsvoltarea teatrului Clujan până 
la 1821, caro fu fundamentul desvoltăroi 
şi înflorirei teatrului. Aşa s’a edificat 
primul teatru maghiar stabil după caro 
numai cu 16 ani mai târziu so deschide 
cel din Pesta.
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La colo enomto adaog încit pro 
scurt cil ispriívirca complota a edificiului, 
statornicia artei toatmlo incit nu era 
asigurata cea co so vodo do acolo ca co- 
misiunoa no mai putând Invingo cu greu- 
titţilo în jumătatea a doua a anului
1821 osarondoaztt teatrul, cea co dádu 
ansă la mii do necasuri mişcând totodată 
fundamentul statorniciei teatrului In Cluj. 
Astfoliu in 17 april 1840 comisia toatială 
recearca toate autoritaţilo ardelene ca in 
interesul stabilităţei teatrului, prelangă 
ajutoriul dietal do 38 mii se maideepre 
sama fondului teatral şi cassa gloatelor 
nobile care era 42 mii, vasezică la olaltă, 
90 mii. In urma acestei recorcări mai 
toţi deputaţii, cari luară parte la dieta 
convocată în 15 nov. 1841, erau provezuţi 
mai toţi cu îndrumările do lipsă. Causa 
teatrului se iă în desbatere la 9 ianuar 
1842, ear raportul comisiunei centrale s’a 
desbătut, în 23 decembre, când se preli
minează pentru completarea edificiului 
19986 îl-, pentru susţinerea trupei teatrale 
un fond de 50000 fl. si pentru orchestra 
20000 fl., la olaltă 90 mii fl. în argint. 
Aceasta fu pertractată deodată cu causa 
museului ardelean, pentru care se votează 
100 mii şi cu a palatului dietal spre care 
scop se votează 60 mii fl. în argint, deci 
toate trei laolaltă: 250 mii fl- Pentiu 
acoperirea acestei sumo era în cassa 
gloatelor 36461 fl. 45 cr după cari mai 
erau incă 7996 fl. 17 cr. carnete în reş- 
tanţie; din donăţiunele făcute pentru 
cumpărarea palatului dietal 6437 fl. 33 
cr. cu restanţolo do 19526 fl. 09 cr.; sû  
ma: 70.421 fl. 44 cr. şi aşa ar f ia  se 
subtrage suma rotundă do 180 mii din 
caroa conform articlului do lego din 16

- ianuar 1843, trebuea să se îndestulească- 
primo loco musoul şi numai după acea 
teatrul. Tot în acest thnp so înnoieşte 
comisiunoa teatrală cu mombrii următori: 
gr. Emoric Mikó, gr. Emeric Bothlon,gr. 
loan Mikos; apoi cu doputaţii, comitat. 
Cojocnoi: br. K. Huszár şi al oraşului Cluj 
Gustav Groisz.

In 4 februar 1843 sö inchido die
ta fttra ca so fio Intttrito barem unul 
dintro celo amintite mai sus, ba mai

târziu s8 pun cu totul ml neta prolan- 
git toato rugămintelo şi urgitrilo între
buinţate.

Deşi nu s’a rodicat însă la valoaro 
do lege acost conclus luat, dar fu şi 
esto ospresiunea voinţei naţionale. Acea
sta voinţă însă acum a mers cu mult 
mai departe decât în 1794/5 şi 1810/11. 
Şi atunci chiar 6a şi acum, acestea au 
fost motivele, chiar acost pond so punea 
pe teatru ca şi acum ; dar, dacă atunci 
s’au mulţămit cu o dccisiune aprobată de 
diotă dar nesubşternută Maiestăţei Sale 
spre sancţionare: acum merge mai de
parte şi pro basa esperinţolor făcute în 
o jumătate do soclu, resultatelor obţinute 
şi înfluinţei avute, vede că trebue să so 
asigure stabilitatea acestei instituţiuni 
pre veci, cu jertfe fie acolo ori cât do 
mari.

Nu putem şti că oaro atunci, presu- 
pusu-şi-au deputaţii acele lupte naţionale 
cari ni le-au pus după c a p 'guvernul vie- 
nez, cu deosebire dola 1840 încoace; ori 
fost a doară numai un simplu impuls 
natural, care de multeori pre neştiuto 
inspiră naţiunilor în momente do tot 
critice ideile cele mai sănătoase? zic nu 
putem şti, dar ori caro a fost din două, 
e naturală şi de crezut. Aceasta voinţă 
naţională nu ne dă nouă urmaşilor nu
mai «drept» ci no împune şi «dătorinţă.» 
Dreptul erezît, nu poate fi altul decât 
acea, că stabilitatea teatrului Cluj an, 
asigurarea aceluia prin însăşi ţara şi 
susţinerea caracterului naţional al tea
trului nostru să le ţinem sus şi tare, căci 
aceste nu le-au câştigat străbunii noştrii 
în un singur atac, ci cu lupte lungi si 
grele în decurs de 50 de ani. Acea dă- 
torlntă însă, caro do sino urmează din 
acest drept o : ca neco când se nu înce
tam a asuda şi a ne lupta pentru e'Ser- 
citaroa acestui-dropt. Un motiv puternic 
pentru acoasta din trecut o acela, că 
Clujul şi pîlrţilo ardolono în acoasta au 
deosebit inorit; alt motiv tot aşa puter
nic din prosont o acela că nu no o per
mis neco când a uita acea, că esistinţa 
teatrului în întroagă patria, dar cu deo- 
sobiro în părţile noastro nu o noapttrat
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do lipsă numai pontru acoa că o o spe
ti e do artil; ci şi pontru acoa că nici 
când nu a încetat şi nu o pormis să în
ceteze a servi acelui scop, caro i-a dat 
naştero, adecă; a servi spre cultivarea 
şi latîrea limboi, deşteptarea sîmţomin-

teloi naţionale, cu un cuvânt: spre ti servi 
patriei.

O astfoliu do înştituţiuno bine în
ţeleasă nu poato fi dccât numai naţiona
lă, numai causă publică.

Ion Pap G.

O R I G I N E A  J O C U L U I  « P A L O T Á S . M A G H I A R .

(Urmare.)

Jocul de păun (păvatânez).

Scriitori do dicţionare gormâni de- 
copiindu-se fidel -unii .pro alţii, 'jocul 
acesta îl ţin de origine spaniolă.

Astfeliu de mai nou dicţionariul lui 
Mendol-Reissman serie din cuvînt acea 
co a. aflat la Walther Gottfried, şi cea 
ce dicţionariul chemnitz Stossel în ur
inele celui de mai ’nainte după cinci ani

1737 a repetat. Dicţionariul lui 
Walther ce e drept nu’-l cunosc, însă de 
a lui Stossel dispui. După acesta jocul 
păunului a fost serios, plin de demnitate 
şi îş are originea din Şpania. J ucăuşii 
se îndatinau a se incunjurâ unii pro al
ţii cu paşi şi mişcări speciali, întocmai 
ca păunii îngâmfaţi, de unde ’şi are şi 
numele.

După dicţionariul lui Schilling mai 
adaog la acestea, că jucăuşii’şi întindeau 
braţele in formă de cerc, cea ce asemă
nă cu semicercul format prin coada pău
nului. ,

în tîmpii vechi — astfeliu continuă 
dicţionariul lui Stossel — acest joc s’a 
bucurat de o stimă maro.

Cavalerii în căbat de gală, cu sa- 
biă, oficialii do gradul ’nalt în îmbrăcă- 
mintâa lor do gala îndatinată, principii 
în îmbrăcămintea lor do principe, da
mele do classa înaltă în vestminte cu 
şlep jucau acest joc. Proste tot îl nu- 
meau şi joc maro, după caro în mediat 
urma galliarda.

Co atinge originea spanioală a jo- 
ului do păun scriitorii dicţionarelor nu

numai pontru acea- devin dubioşi, pon- 
tru-că nu se provoacă la isvoare, dar 
deja si prin dicţionariul lui Schilling de
vin atafi. Acesta adeca numele jocului 
îl deriva dela cuvîntul italian pavone, 
adeca dela însuşi păunul, şi încă de la 
păunul italian. Din colocţiunile de lyră 
mcă putem ceti acest lucru. In începu
tul seclului al XVI-lea în tabulaturele lui 
Petiucci şi Girolamo Scotto figurează 
sub. numele do paduan.

Colecţiunea lui Fuhrmann (din 1615) 
astfeliu îl înşiră Litre celoalalte jocuri 
«pavane sau paduane». De aci putem de
duce la originea nu numai italiană a 
aceluia, ci şi la cea de Padua.

In timpul înfloririi virtuozilor de 
fyră, adeca în jumătatea din urmă a 
seclului al XVI-lea şi la începutul sec
lului al XVII-lea jocul păunului a fost 
propriu întregoi Europe, însă co atinge 
composiţiunea paşilor s’a desvoltat în 
mod deosebit. Pentru acea — conside
rând unitatea stilului de musică — col- 
lecţiunea lui Bosard şi Fuhrmann numai 
ce atinge jocul se poate rofori naţionali- 
tăţii, p. o. Pavana Hispanica seu Spanio
lei; italica; germanica; gallica; brittanica. 
Sau dacă acest lucru nu stă, atunci atic- 
jtorii în pooţii do musică au voit a des- 
tingo naţionalităţile; dooroco fieşto care 
auctor do musică a unui joc a fost fiul 
acelei naţiuni, p. o. Pavana Brittanica 
dela Aloyson angloz; şi aşa mai dopar- 
to gallus, gormanus, polonus, hungarus, 
romanus, vonetus, patavionsis, etc.

Despro construcţiunoa musicală a 
jocului do păun dicţionariul lui Schilling
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zice atâta, cit îi fost ioarto simplu; a 
stat din doini ropetiţiuni, sau din '(Ionii 
corcuri, mai do multe ori în gen do trei 
tacturi mesurato şi lin jucat prinşi umil 
cu altul; aceasta aserţiune înse nu ştii 
nici roteritoriu la tact, nici la lorirui. Ju
decând din formulariul lui Bcsard şi 
Fuhrinann, minierul tacturilor fără soţ 
a putut fi foarte mic, şi ĉ „ atat mai 
mare acelor cu soţ, sau acelor de 4 
mesuri.

Ce atinge forma, ce o drept, că în
tre celea vechi se aii au şi cu doua repe- 
tiţiuni, dar şi do atari, în cari se înşirau 
lângă olaltă şi câte 3—4 ma şi cinci (5) 
repetitori.

Afinitatea lor cu jocurile de cu rtea  
maghiarilor se poate observa mai vîrtos 
în incliierea cercului,

Galliarda.

Acest joc — după cum îi arată şi 
numele — încă c do origine italiana, ma  ̂
şi-ar trage originea chiar din Roma, şi 
ar fi fetul vechiului «românească». Scriito
rii de dicţionare toţi se unesc într’ acea, 
că gagliardn e atâta, cât latinul validns, 
sau vial, sănătos, puternic. Cei atinge miş
cările Rousseau din înţelesul frances gai 
(vesel, vial) îl identifică cu conceptul al
legro adeca sprinten.

Respectivii (scriitorii de dieţionariu) 
unanin zîc că o do trei membri, eu trei 
rcpotiţiuni cari conţin 4—8—12 tacte. 
Figurile jocului acu stat din 5 paşi, şi 
de aci alţii l’au şi numit cinque-pas.

Precum pre toate melodiile jocurile 
cântă arii de poesii amoroaso, aşa au 
cântat şi aici. Ce atinge jocul, jucăuşi 
au folosit toată sala de joc şi do-a latul 
şi do-alungul jucând acum sărind acum 
încet.

Deja am amintit mai sus, că după 
jocul păunului a urmat, galliarda; între 
acestea douii jocuri aşadar exista o atare 
relaţiune, ca azi între jocul lin şi ropode. 
Aceasta alintate întimplătoare faţa do 
maghiari lini şi sprintini o ani putea zi
ci; numai intîmplativii; dar din soclul al 
XVI-lea am aliat, un pnssamezo vechili

maghiar, acărui repotiţiuno ultimă o de
o asemenea construcţiuno adecă repeti- 
ţiunelo promorgătoare sunt de tempera
ment lin şi tact cu soţ, ultimul tact inse 
e fără soţ şi repede. Ala şi mai inultpot 
zice decât aceasta. De exemplu la fran
cezi am aflat un atare joc de păun, a- 
cărui melodie o ţine şi jocul galliarda, 
cu acea deosebire, că tactolo cu soţi ale 
aceluia, aici se transformează în fără soţ. 
Acest lu.ru dar nu’l putem zice întîmp- 
lătoriu, şi şi acela e lucru vedit, că ţi
ganii din zilele noastre, când o melodia 
lină în urmă o zic şi repede, nu ’şi ur
mează instinctul lor propriu; dar tot pro 
lângă acest lucru dovedeşte şi mai ’nainte 
amintitul passamezzo maghiar, a cărui 
meniră de trei repede — chiar caşi fran
cezul — îs ţine melodia lină. .

)  , r1 
Brarile. ‘ ̂  1 ltA J ■

Acest joc o de totul independent 
de celeâ amintite. Tradus după înţelesul 
cuvîntului însemnează clătinător, uţuţăto- 
riu ; e joc francez cu soţ, cu mişcări 
vi ale şi musică veselă. La inchiero de 
comun melodia principală o repetează, 
cu care ocasiune s’au îndatinat a cânta 
şi o poesioară humoristică. Jocul ca ata
re a fost joc do cerc, întru cât persoa
nele jucătoare, prinzându-se de mâni, 
stateau în cerc. Serile do joc se îndati-. 
nau a le deschide brnnle-ii daţi uitarei 
cu totul din se ciul al XVIII-lea.

Construcţia jocului lor a fo s t  deoso- 
bită, şi conform acestui lucru şi cu mu- 
sica lor dăm de rytlime cu tact cu soţ 
şi fără soţ.

Aceasta musică în oposiţiă cu mu- 
sica jocului do păun şi galliardă, înce
putul soclului al XVlI-lea o aflăm mai 
simplă, ce-i atingo forma mai scurtă; 
înse co le atingo scrămrilo caracteristice 
ori thesa de mijloc, ori de fine in nimic 
nu se deosebesc. Mai vîrtos voiesc a ac
centua, că aflăm în clo şi atari, pro cari 
în ziua noastră hotărit o-ar ţinea de va- 
Inr.ho, (române); şi iarăş atari figuri, cari 
sunt, caracteristice emiiiiimr.nte maghiare.

17
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Balotul.

UNGAltlA.

Nu acol joc o acosta, caro — ca în- 
venţiuno lrancoză — Ja început a fost 
un mixt composit pentru teatru, şi în ur
mă i-a dat viaţă jocului do operă îtnpreu- 

. nat cu mimica, sau adoveratul balet.
Scrutarea objectului nostru de acum 

nu are nimica cu baletul. Construcţiu- 
nea lui e doină scurtă, pro care melodia

au jucat şi cantat, caşi în ziua noastră 
p™. doinele.poporale. Constriicţiimea aces
tui ioc de secur a trebuit să fie .specifi
că, înse stilul musical o cu totul do o 
formă cu colea amintite. Tactul e cu soţ; 
cercurile musicnîo îs scurto.

(Va urma.)

Stefan Bartalm.

M o t f I N T E  I S T O R I C E  D E L A  F A G Ă R A Ş .

(Continuare şi line.)

u.

A doua oră a istoriei Făgăraşului 
să începe acuma, când cetatea cu domi- 
i'iul ei înceată a fi proprietatea (moşia) 
feudală a voivozilor, transalpini şi trece 
nu numai în fapticsi posesiune ci şi în 
administrarea juridică a coronei maghiare.

Din acest incident, cetatea Făgăra
şului — nu numai după .puseţiune ci şi 1 
după tăriă — joacă a rolă însemnată în -!
istoria Ungariei şi mai ales în a , Ar
dealului.

Deşi cetatea nu era clădită pe vr’o 
rădidătitră, totuşi murii ei poternici îm
prejuraţi cu şanţuri late — cari să pu
teau prevedea din abundanţă cu apă din 

'Olt — aú fost în stare să resiste trium
ful şi contra celor mai puternice atacuri.

împrejurarea aceasta dinpreună cu 
venitele grase ale dominiului fortăreţei, 
atribuiau Făgăraşului o moment.uositate 
mare.

Fiindcă ea era de o aşa mare pon- 
derositatc, — regii şi principii- nostrii o 
donau numai indivizilor de o deosebită 
fidelitate şi mai ales acelora, cari stau 
mai aproape de tron.

La început, »donamântul» nu era 
pacinic şi liniştit nici faţă de donaţi şi 
nici faţă de statul maghiar.

Reformele de contribuţiune a rege
lui Matea (Mátyás) cari deobligau şi pro

valachii gr. orientali a plaţi zeciuială, au 
dat anză la rescularea Ardealului. Res- 
coala însă sa mul comit în anul 1467, 
prin întrevenirea grabnică şi energică a 
regelui Matca.

• • Mişcarea, valachilor să renoieşte mai 
târziu — anul 1471 — şi în conţra dom
olilor lor de păment (adecă a posesorilor) 
şi şi în contra Saşilor; ear în anul 1484 
degenerează în o adeverată revoaltă îm
preunată cu devastări şi ucideri furioase.

In urma plânsoarei nobililor şi a Sa
şilor ardeleni, cumcă: « Valachii ce lo- 
cuesc între dînşii le devastează cu foc şi. 
cu fer sesiunile, ucizănd pe nobili în mo
dul cel mai fioros» (17 Nov. 1484) regele 
Matea demândă voivodului ardelean Ioati

■ conte do Bazini şi Szentgyorgy — ca 
să mulţumească pre valachii ce nu sunt 
chemaţi dară nici născuţi pentru liber
tate deşi îndrâsnesc a şi-o aroga acea ; 
ear pre revoluţionari să-i decapiteze şi 
dacă s’ar opune şi mai departe, să-istîr- 
poascâ cu totul1.

1 In accasta privinţă îs foarte instructive ur
mătoarele cuvinte a regelui Matea: «licet Olachi nec 
ad libartatem vocati, nec ad libertatém nati, tamen 
libertatém . . . arrogaro audeant». —  în  cogia aces
tui document scrisă cu mâna propria, con tclc  Iosif 
Kemény face următoare prenotare : »V ix crediderim 
liaec Mathiam scripsissc si Valachus origine fuisset. 
Acest argument splendid ne arată, că regele M atea 
n'o pufut fi de origine valahă (V e /i tomul I . pag. 
250 din «Székely Oklevéltár.)



UNGARIA.

Aceste tulburări şi röscoalo fiu un- 
dulat puternic şi po pămentul Făgăruşu- 
lui, adocă acolo undo valachinioa trăia 
în inesso compacte şi sta doja do. mai 
’naintc po picior do rosbol cu vecinii 
lor Saşi.

Domnii Făgăraşului începând cu fi
nea acelui seclu. să schimbă adeseori, — 
dar biruinţa sau posesiunea permanentă 
a cetăţei etc. româno statului maghiar,
— pânăcând presto un seclu trece la 
principi, car usufruptul îl obţîn suveranii 
apoi descendenţii acelora şi pe urmă în
săşi principesele.

Preia finea seclului al XV-lea şi la 
începutul seci. al XVI-lea poşede Făgă
raşul Ioan Corvin, fiul regelui Matea. 
Intre timpuri sesiunea ardeleană a voi
vozilor valachi mai fideli, consta din Ce
tatea de baltă şi Ciceu. După moartea 
lui Ioan Corvin urmată în toamna anu
lui 1505, regele Ulászló al II-lea donea
ză Făgăraşul lui Ioan Bornemisza, — 
pe care regele Matea l’a rădicat la cele 
mai înalte funcţiuni de stat denumindu-1 
vicetesaurar şi conte de Pojon.

După moartea regelui Ulászló, el a 
devenit un adeverat vice-rege al Un
gariei. 1

Acest Bornemisza a obţinut în anul 
1305 Făgăraşul, dar neputând locui în
suşi acolo, a trămis ca dictator pe Paul 
Tomori.

Paul Tomori — comandantele lup
tei de tristă memoria dola Mohács — ş-a 
început cariera vieţei in Făgăraş. Aici, 
prin energia şi iubirea de dreptate, ş-a 
eluptat în scurt tîmp stimă şi respect. 
Aici ş-a cultivat el eminentele cualităţi 
de conducător, cari erau cunoscute şi 
contemporanilor sei. El incassa dările 
orariali roparţiate po Saşi; ol a fost con- 
crezut şi cu «frigerea boului» ca tribut 
ocasional — secuiesc — la naşterea lui 
Ludovic al II lea (în 1 Iuliu 1506). Faţă 
de prestarea acestui tribut Secuii s’au 
opus; şi lengă Murcş-Oşiirhei au înfrânt 
trupa lui Tomori constătoaro din 500 
înşi; Tomori a scăpat cu 20 rano.

P r e s t o  p u ţ i n  t î m p  r e i n l o r c â n d u - s e  
• T o m o r i  cu o ş t i r e  p u t e r n i c a ,  a a s t r e n s  po

Sőcui la supunere şi la prestarea tribu
tului. Tomori, ca dictator al Făgăraşului 
a isgonit cu_ toată enorgia şi coata ban
diţilor do prin jurul Făgăraşului şi al 
Sibinului.

Pentru prinderea şi esocutarea lo
trilor, Saşii în anul 1506 îl îngrămădesc 
do daruri şi omagii. Cu toate acestea el 
a observat aceaşi energiâ ş i ’faţă do Saşi, 
din care incident aceia în anul 1513 îl 
acusa la rege.

In anul 1514 Tomori încă acusă pe 
Saşi, pentrucă să îndeletnicesc a solvi 
tributul reparţiat po denşii.

în scopul esaminărei acestor ces- 
tiuni, la anul 1513 a mers la Făgăraş 
însuşi Ioan Bornemisza1. Tomori a remas 
şi mai departe în Făgăraş, tot sub con- 
diţiunile de mai ’nainte. El a apărat 
Făgăraşul ca şi un rege mic contra, in- 
vasiunilor turceşti şi i a asigurat pacea 
şi liniştea intermă prin isgonirea elemin- 
telor turbulente. — Fiind el învestit cu 
putere absolută, a distribuit şi deosebite 
privilegii.

Memoria lui se păstrează în o inte
resantă diplomă scrisă, care am găsît-o 
în Vistea înferioasă (Alsó-Viste), la o 
familia nobilă vechiă, al 6-lea sat dela 
Făgăraş.

Cu diploma aceasta, datată din 26 
August 1511, el ca dictator şi căpitan a 
fortăroţei Făgăraşului întăreşte dreptul 
de nobilitate (bojérság) faţa de comunele 
Vistea inferioara şi superioară şi faţă de 
Arpaşul inferior (Alsó-Árpás) dimpreună 
cu 17 ţîgani corturari fireşte pe basa 
pu terei ce a obţinut-o dela guvernatorul 
Ioan’ Bornemisza2.

'• V ez i: «Viaţa lui Paul T om ori» de Fraknoi 
V ilm os în «Századok» din 1881.

2 Aceasta diplom ă instructivă din mai multe 
privinţe, sună în estras aşa: «Paul T om ory : «cas- 
tcllanus et capitaneus castri terrae Fogaras» face cu
noscut tuturora cumcă presentânJu-sc înaintea lu i : 
«agiles Raduly Vochan et Vaszul filii quondam Kovn- 
sa, item aliter Raduly iilus quondam Stoycae ct 
Stanislaus Harabal filius quondam Sándor de - Vist» 
au cerut, că să li se întărească dreptul de nobilitate, 
care: «olim  quondam Koszta avus. ipsorum ab anti- 
quo cx donatione quondam inagnilici domini Mîr- 
czae voivodae partium  regni Transalpincnsis ct buni

17*
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Suplicanţii afirmă, cumcâ străbunii 
lor ar fi obţinut acel drept lăţit do co
munele numite încă la anul 1400 fiind 
voivod şi ban al Sovcrinului: Mircea — 
transalpinul — ; documontul acestui pri- 
vilegi li s-a nimicit sub domnirca voivo
dului Petru Goreb do Vingart (1479) cu 
ocasiunea ipvasiunilor turceşti.

în anul 1514 la auzul rescoalei ţe
penilor, el merge din Făgăraş în ajuto
rul lui Bornemisza comandantele fortă- 
reţei Buda, cu caro ocasiune şi învinge 
pre rescolaţi în apropiarea capitalei Icrei-

De aici grăbeşte spre Temişoara în 
ajutorul lui Ioan Szapolyai (acuma dela 
anul 1511 voivod al Ardealului) contra 
oastei desfrânte alui George Dozsa, unde 
asemenea seceră învingere.

Tomori a mai condus agendele for- 
tăreaţei Făgăraşului încă vro 5—6 ani 
în sperare, că îş va crea un viitor liniş
tit; dar cu toate acestea s’a amăgit în 
aşteptările sale. El voind a-se căsători, 
i-au repausat după daltă ambe findan- 
ţatele înainte de a-le fi putut conduce 
înaintea altarului. Afară de acestea s’a 
mai amăgit şi în graţiile curţei, care nu 
i-a îmbrâţoşaţ meritele după vrednicie.

Lipsit de toate bucuriile vieţei, pre
ia mijlocul anului 1520 îş schimbă dic- 
tatoratul Fagăraşului cu senguratătea li
niştită a claustrului ordului «Trântise» 
din Szerern-Ujlak, îmbrăcând în loc de

Zurinieiisis officia boeronatuum totalium possessio- 
num A lso-V ist et Felsö-Vist, item. direcţie, et 
aequalis m edietatis possessionis Alsó-Arpás cum Om
nibus utilitatibus ad easdem pertinentes, scilicet de- 

' cem -et septem ciganos tentoriatos inferius noinina- 
tim  specificatos, liucusque pacifice possedissent» şi 
până astăzi îl poşed, dar documentul li s ’a l ip it  în 
tîmpul învasiunei T urcilor sub voivodatul lui Petru 
Geréb. El considerându-le serviţul fidel le resoalvă 
rogarea dându-le dreptul nobilitar dimpreună cu toate 
cele apărţinătoarc şi cu 17 iobagi ţigani, —  în pu
terea ce o are (lela guvernatorul Ioan Bornemisza. 

; Numele ţiganilor e : Stefan cu copilul, Mayko cu 
copilul, Lai cu copilul, B ogya, Radul, Patro, D an 
ezul, N icul. Dat Făgăraş 1711 feria 4 ante festum s. 
Stephani. (A  intărit-o M ihály Apafi în Segesvár in 1 
F eb r  1003; a estradat-o Capitlul A lb e i lu liei in 24 
Iun. 1844 la ordinul regelui Ferdinand al V . O rigi
nalul acesteia se află în V istea inferioară la capi- 
tanul de graniţă penzionat Stancsu Vaszil).

| vestmintole vitejeşti, giubeaua do per a 
«călugărilor franciscani».

Do aci el a fost supranumit «jmşa 
franciscanilor'» (căci nu după mult timp 
a devenit arcliirou al archiepiscopatului 
Kalocsa, aşadară conducător bisericesc), 
în acest individ — ca unul ce s’a bucu
rat de un renume deosebit pe terenul 
militar — s’a concentrat încrederea ge
nerală şi înaintea luptei dela Mohács în 
sporarea, că densul ca comandant gene
ral do trupe militare va putea invinge 
oştea sultanului Suleiman. Acest bărbat 
pli î de merite ş’a finit cursul vieţei în 
29 Aug. 1526.

Făgăraşul — după lupta dela Mo
hács, când tulburările generali erau la 
ordinea zîlei şi când cei doi contra re
genţi se certau asupra coroanei ear su
veranii de deosebite partide asupra do- 
miniilor de stat, — joacă o rolă strate
gică momentuQasă, ba putem zîce chiar 
interesantă şi în istoria Ardealului.

Pe acest tîmp era domn al Făgă
raşului şi al dominiului aceluia: Ştefan 
Maylád. Densul începe a trafica cu cei 
doi regi pânăcând obţîne dela dânşii voi
vodatul ardelean, ba neîndestulindu-se 
numai cu atâta, pretinde a fi însuşi prin
cipele Ardealului fireşte sub patronagiul 
.germânilor sau al Turcilor.

în decurs de un seclu şi jumetate 
el îş pregăteşte în Făgăraş rociul pro
iectelor sale de mari tendinţe luptându-se 
mat mult, timp contra asalturilor armate 
destul do puternice. Cu toate ecestea, în 
urma unei curse înşâlatoare, cade în laţ 
şi falimentează.

Ştefan Maylád a fost descendinte de 
a Chonczilor valahi. ;

Tatăl seu síi scria de «Comana», 
undo o probabil să-se fi născut şi Ştefan 
la anul 1503. Aceasta a fost o sesiune 
frumoasă cu un edificiu splondid caro 
avea alei, grajduri, măieriă, florăriă, moa
ră do peatrü, curte de vite, mori otc.1 şi 
mulţîmo do iobagi2. Aceasta sesiune a

■> V c z i : Tnventarium omnium bonorum (lomus 
curiae Comanensis din 1G33.

2 V c z i : Connumcratio colonorum domus cu
riae Comanensis din 18 Mai 1033.



câstigat-o Matca Maylád talál lui Stofan 
cam "prolii anul 1480. Sesiunea anienţitii 
a fost oroditatoa principalii a lui Stofan, 
caro ş’a început cariera vioţoi în curtea 
regală, undo la amil 1525 a fost «maro 
magistru do masa» precând în bătălia 
dola Mohács s’a luptat între camernm
regelui Ludovic.

Dintro contraregonţi, ol s’a alaturaţ 
prelengă Ferdinand caro în anul 1527 î-i 
donează — în somn de recunoştinţa pen
tru serviţiile fidolo — jumetate din for 
tăreaţa Făgăraşului şi a dominiului ei, 
ear cealaltă jumetate o dă lui Atanasiu 
Nádasdy.

Saşii încă au făcut pretensiuno la 
. Făgăraş’ dar nepotând obţînoa ceva, epis

copul ardelean Nicolau Gerendi scrie cu 
mâhnire regelui Fordinand următoarele . 
«Regret că nu am putut obţinea ceva 
dela"Maiestatea voastră mai ales când 
surn escliis dela aceasta prin un individ 
do o atare origjne (adecă valah), caro a 
fost bucătar al regelui Ludovic al II-lea .

Ardealul însă s’a alaturat prelengă 
Io an Szapolyai: din acest incident May- 
lád ca client al partidului Ferdinand la 

. anuţ 1528 încă arată bunăvoinţa cătră 
Szapolyai mai ales ca să . poată ajunge, 
în posesiunea Făgăraşului. ^

Ca să poată câştiga şi coialaltă ju- 
metate a Făgăraşului, la anul 1530 el iă 
în câsatoriă pre Anna sora de frate a 
regelui ţerei Atanasiu Nádasdy.

Acesta la anul 1532 abzice de drep
tul de proprietate la Făgăraş în favorul 
cumnatului, seu Maylád cedându-i astfel

i partea lui zestre.
îndată ce a pus mâna pro Făgăraş 

şi dominiul aceluia trecu iară la parti
dul lui Ferdinand, şi cu sprijinul Saşilor 
a susţinut timp îndelungat partea sud- 
ostică a Ardealului.

In 22 Iuniu 1529 — lengă Fedioara
— el apără pe Ferdinand în potriva lui 
l\>tru Rareş voivodul Moldovei, caro a 
venit, în ajutorul lui Szapolyai. Deşi ol 
a fost învins — scăpând cu viaţa ascuns 
sub un pod do presto Olt — totuşi' sa

' Vezi : «Krd. tört.» du Szilágyi tom. 1 .1>. 240.

putut reîntoarce în fortăreaţa I^ăgăiaşu- 
lui. De aici presto câteva soptâmâni ocu
pă posiţă ofensivii la Dato? léngá Mu
reş cu Stofan Báthory contra voivod al 
partidei lui Szapolyai; în aceasta cioc
nire el a reinas fără oştire roîntorcându- 
se oarăşi în Făgăraş. -  In decursul Ju
nei Septemre 1529 el apără cu succes 
Sibiul contra asaltului oştirilor oposiţio- 
nali. Do aici se duce în Muntenia pentru a 
restitui în voivodat pro Mozes partişanul 
lui Ferdinaud. în aceasta întreprindere 
însă a fost bătut pe toritorul Munteniei 
şi aruncat în închisoarea Valacliilor şi a
Turcilor. ^

Aceştia, ca se poată ocupa Mgăra- 
şul pentru Szapolyai, au adus pe Maylad 
lengă Făgăraş cerând dela custodia for- 
tăreţei a ceda Făgăraşul în mânile lui 
Szapolyai ca taxă de rescumperare a 
domnului lor devenit prinsonor.

Custodia s’a opus acestora şi astrân- 
gând armata valaho-turca a-să rotiage 
In Valachia: Maylád a reuşit a diserta şi 
a-se reîntorna earăşi în Fagâraş1. ,

Mylád in anul 1531, ca să-se poată 
susţinea în dominiul şi cetatea Făgăra
şului, arată la aparinţă fidelitate . cătră 
Szapolyai, care acuma a fost donat ace
lea bunuri lui Atanasiu Nádasdy. Prin 
aceasta donare, Sibiul a fost despoiat de 
un punct puternic de aperare.

în anul 1534 domnul lăgaraşului 
se pune în fruntea insurecţiunei ardele
ne ; pe acest timp vine in' Ardeal tira
nul Gritti cu armate turceşti, ca să sub
juge ţara. El ocupă Mediaşul, unde a 
fost scăpat Gritti şi decapitează pre gu
vernatorul devenit prinsonor.

Nicicând Maylad n’a putut sta pe
o treaptă mai înaltă în privinţa popula
ri tăţoi şi domniei sale ca acuma.

Szapolyai doşi n’a avut încredere în 
densul totuşi -  pedând dorinţei classe- 
lor feudalistico — a fost, sîlit al denumi 
in diéta din Turda dola 28 Oct. 1534 do 
voivod. Maylád la început a adus multe 
serviţii bune regelui naţional.

• ' V e z i : M ajlălh IScla : Maylád István vag. IV. 
(Mugy. Tört. Életrajzuk cursul V. p IV.)

I A , ....... ........................................................ - . . .............
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In primăvara anului 1535 ol s’a lup
tat pentru ocuparea Sibiului contra «par
tide., ierdinaud». îndată a ocupat cetatea 
ialmacs, pe care regelo Ioan i-o si do
nează Jui In luna lui Noomvro a ocupat 
cu asalt Sibiul, care se predă în favorul 
regelui Ioan. In anul 1537 ş-a câştigat 
mente noue m espediţiunile din' Unga
ria superioară. In urma acestora e f  a 
nutrit pasiuni fără de margini.

 ̂ voit adecă a rupe Ardealul de 
catra Ungaria şi a deveni însuşi principe.

El prin pacea din 24 Febr. 1538 
dela Oradea (vâradi) a sistat luptele 
contra regenţilor, inogiind pre regele Ioan
AD̂ ntf l P°r ’ei în sPcrare> ca va câştiga 
Ardealul pentru sâne însuşi. în scopul 
acesta a trămis la poartă un sol promi
ţând Sultanului un tribut anual de 12,000 
galbini apoi şi alte daruri scumpe dacă 
i-i va ceda lui Ardealul.' -

Pe Ferdinand încă a vrut să-l câş
tige pe partea sa sub pretest, că î-i va 
da lui Ardealul. în urma a legat alianţă 
şi cu domnii Ardealului şi. ai Ungariei 
tot sub coloritul, că lucră în interesele 
ţerei.. . .

Maylâd însă a remas cu planurile 
sale ruşinat, pentrucă ofertele făcute por
tei au fost tradate lui Szapolyai. Ferdi
nand i-a fost promis ajutor militar, însă 
fără a-1 părtini cu energia. Ultima sa 
speranţă ş’a concentrat-o în classele feu- 
dalistice.

Pentru a fi ales de principe, el a 
convocat dieta ţerei pe 9 Marte 1540 la 
M.-Oşorhei, unde nu Tau părtinit şi ast
fel a remas amăgit şi cu aceasta. ’

In scopul sugrumărei revoluţiunei, ' 
iegele Ioan s’a pregătit cu putere armata 
contra lui Maylâd.

Cu ocasiunea când regele a ospetat 
în Buda pe oamenii sei ardeleni de în
credere, cari i-au fost răportat despre 
conjurăţiune, el (caracterisând pre May
lâd) a glumit cu denşii zicând: «No să 
bem, că-n Ardeal nu căpătăm; repusul 
meu domn ^Maylâd, valachul, până ce-i 
serac bea din crâjmă, dar dupăco devino 
domn mare, îs ţîne celarul pe masă».

Şi când ci l’au întrebat, care coardă

II

să i-o pregătească la drum, a rospuns: 
«aş dori, cit ea rege1 creştin să putem 
niei^o în Aideal fără de coardă; dupiice 
insă domnii noştri voivozi ne aşteaptă 
cu coarde, aşadară nici noi nu vom pu
tea mergocu mânilo goale; logaţî-tn dară 
dvoastră coarda cu care ne-am luptat 
mai ’nainte cu Dozsa prostul, do cât 
care nu merită mai mult nici capul sec 
al domnului iMaylád»1.

 ̂ Regele sa dus in Ardeal şi publi
când dieta pe 14 April 1540 la Turda 
a citat şi pe Maylâd. Maylâd s’a închis 
in fortareaţa Făgăraşului şi încrezut în 
taria estraordinară a aceleia, s’a pregătit 
de ofensă.

în aceasta dietă regele a decherat 
pre voivodul revoltător de înfîdel şi Fa 
judecat la perderea capului si a domi- 
niului. In scopul ocupărei Făgăraşului 
s a trimes Bálint Török.

V  ,May]ád a aPöl'at cu toată hoţărîrea 
râgăraşul ne-voind a primi ofertele de 
pace ba refusând şi primirea cetăţei 

ad ca desdaunare pentru Făgăraş.
Regele Ioan n’a putut participa în 

persoană la ocuparea Făgăraşului pen
trucă în 22 Iulie 1540 a reposat.

După moartea lui Szapolyai, guver
natorul George Fráter a mai continuat 
câtva timp cu asaltarea Făgăraşului (prin 
Bálint Török şi Ştefan Báthory) dar ve- 
zând că toate-s fără resultat, preia mij
locul lunei August 1540 a abvcîs do 
asaltare.

Maylâd a continuat mai departe po 
cărarea apucată: a voit a lua Ardealul 
dela Sigismund Iános fiul şi eredele re- 1 
gelui Ioan, alegându-1— partisanii sei — 
de căpitan suprem al Ardealului. în in
teresul scopului seu, în 1 Ian. anul 1544 
a ţînut diotă în Făgăraş.

In urmă a trebuit să păşască Sul
tanul întru aperarea intereselor lui Sigis
mund Iános ca pupil şi cliente al seu.

Chiar atunci cand ol grăbeşte a 
apera Buda contra oştirilor lui Ferdi
nand, avisază oştirile Valahe şi Moldo-

1 V e z i: «Erddlyország tört. tára» tóm. I 10 ■ 
apói : Szilágyi, Érd. (űrt. tóm. I. 268.
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vono sä între in Ardeal spic h iijuta lui 
Potru voivodul caro — Iu recomâiidaţiu- 
nea propriii — voeşte a-i aduce pre May
lâd mort ori viu, şi spre caro scop a ca
potat, graţia.

Maylâd s’a îngrijit do apürare şi s’a 
închis în putornica fortăreaţă a Făgă
raşului.

Oştirile turco şi valahe — sub con
ducerea Ini Achmet şi Hali Kucsuk, 
Petru şi voivodul transalpin — au îm
prejurat Făgăraşul. Convinşi despro în- 
tăriturilo şi adjustarea lui escelentă au 
prevezut, că prin asalt franc nu-şi vor 
ajunge ţînta. Din acest incident recurg 
la cursă. Voivodul Petru ca vechiu amic 
şi fost aliat a lui Maylâd, a trimes în 
cetate soli cu ordinul do a-1 face pre 
Maylâd să crcază, cumcă ei sunt trimeşi 
a-se lupta contra reginei veduve : Elisa- 
beta, şi contra fiului ei Sigismund Ioan 
şi în urmă cumcă Sultanul voeşte a-i da 
lui Ardealul, dacă va veni afară in ta
bără să asculte voinţa lui.

Maylâd a şi consîmţît cu propune
rea solilor, dar numai dupăce el va pri
mi diplomă şi ca garanţiă 6 suverani 
turci.

Primind «diploma» şi 6 ostaşi gre
gari îmbrăcaţi în vestminte pompoase — 
doi Turci, doi Moldoveni şi doi Valachi
— în 16 Iulie 1541 s’a îmbrăcat în vest
mintele cele mai pompoase şi neascul
tând admonierilc şi rogărilo Lmeiei, co
piilor şi a încrezuţilor sei luând lângă 
sene 60 do căliircţi: iasă afară din ce
tate- Se duce apoi la cortul voivodului 
moldovan caro tiibăra pe şesul Oltului 
şi ospetoază toată ziua.

CUVINTELE ROMÂNE ÎNPRUIN

Cred do superfluu a osplica publi
cului cetitor al acestei reviste acea pon- 
deroasă problemă a ştiinţei limbistice 
care constă in arctaroa elementelor streine.

Dintre elementele streino alo limbei

în decursul acestora voivodul mol
dovan trimote zeco inii de călăreţi ca sii 
fiii împresurată cetatea mai îndesuit.

A doua zi când Maylâd s’a dus din 
nou l-a cortul voivodului, acesta îl prin
de, leagă şi dosarmeâză cu următoarele 
cuvinte : «câno, oşti prinsonerul împëra- 
tuhii turcesc!»

Petru l’a predat pro Maylâd viziru
lui Bali, ear acosta l-a trimes la Constan- 
tinopol unde — în Iedikula — s’a logat 
în fiore şi s’a aruncat în prinsoaro.

Aşa puternicul doiiin al Făgăraşu
lui, s’a lângezît zece ani de zîle în tem
niţele celor 7 turnuri. înzâdar a probat 
muierea lui a-1 elibera din prinsoaro — 
îmbiind atotputernicului guvernator Geor
ge. Fráter fortăreaţa Făgăraşului, apoi 
esoporând delà vëduva regină Elisabeta: 
epistole recomândatoare — căci toate au 
fost îndeşert. Stefan Maylâd a murit în 
prinsoarea Constantinopolului chiar în 
săptămâna Crăciunului anul 1550'. -

■ Domnul cetăţei a perit, dar cu toa
te acestea oştirile turco-valache n’au pu
tut-o ocupa şi astfel a remas’ şi mai de
parte în posesiunea familiei Maylâd.

După căderea Budei în. mânile tur
ceşti s’au constituit şi. deoseb;tele princi
pate ardelene la, a căror creare Stefan 
Maylâd s’a trudit mult-timp dar fără ré
sultat. .

Cu acestea së începe era nouă a 
Făgăraşului, dar acuma in cadrul prin
cipatelor ardelene.

Ludovic Szădeczhj.

' V e z i: Majláth B é la : Maylâd István, pagina 
1 0 4 -1 1 5 .

T A T E  DE LIM BA M AG H IARA.

maghiare, mai maro pond s’a pus până 
acum pro cele luate din slavism. Afară 
do colecţiuiiea lui MiJclosich | Die slavi- 
sclion Elemente in Magyarischen ; un: 
gureşto in Nr. tom. XL], mai poşedem
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încit un studiu foarte minuţios şi pro
fund lucrat do renumitul slavist Oscar 
Ashoth [Szlávság a magyar keresztény 
terminologiában Nyk. lom. XVIII.] Date 
referitoare la olornontele slave, din limba 
maghiară no oferii Bei'nat M in k d csi  [Nyr. 
tom. XIII] şi Iosif Balansa, după dicţio- 
narîul etimologic a lui Miklosich | Nyr 
tom. X V I.]; notiţio şi critice: Ignaţîe' 
Halate [Nyr. tom. X. şi XII.] Iosif Ba
lassa şi Iosif Thiiry [Egyetemes Philolo- 
giai Közlöny tom. IX. | — Studiul lui 
Miklosich este ce e drept lucrat cu fun
dament, dar’ cere multe îndreptări şi 
întregiri"; când va eşi la lumină noul 
dicţionar de provinţialisme a fi chiar tim
pul ca cineva să’l prelucre cum se cade.

Cu aretaroa elementelor turceşti s’au 
ocupat cu deosebire Vámbéry [Nyk. tom. 
VIII şi în lucrarea sa întitulată «A ma
gyarok eredete»] şi Budenz [Nyk.tom. X. 
■XVII-şi XVIII], Date ne prestează Bor- 
nat Munkácsi [Nyr. tom. XI. XIII. şi Nyk. 
tem X X . şi X X L ] şi Iosif Thúry- [în 
critica amintită mai sus].

Elementele luate dela Italieni le-a 
adunat Alesandru Körösi [Nyr. tom. XIII— 
X X I şi «A magyar nyelvboli olasz ele
mek» Fiume 1892].

Colecţia elementelor latine o edat’o 
curénd Iuliu Kovács [Latin elemek a ma
gyar nyelvben. Budapest, 1892.]; dar’ 
nu-i prea a-cătare [vezi critica lui Ale* 
sandru Körösi Nyr. toni. XXL pag. 408; 
a-lui Iosif Balassa în Egyetemes Philo- 
logiai Közlöny XVI. 757 şi a lui Alexiu 
Kalmár Nyk. XXII. 510.]

Cu cuvintele luate din germană s’a 
ocupat mai mult Gavril Szarvas a cărui 
espuneri interesante şi de model deş
teaptă în noi dorinţa că barem do s’ar 
apuca cât mai îngrabă de adunare cât 
se poate mai completă a elementelor în- 
prumutatc dela nemţi. Date no oferă Şi- 
gismund Simonyi [Német szóvégok ma
gyarítása Nyr. VII.] şi Ioan Frecskay 
[Tdegenscgek az otthonban Nyr. XV.] 
Studiul lui Zaharie Vizoly titulat: Ger
mán elemek a magyarban» fiind cu to
tul greşit [vezi critica lui Szarvas Gábor 
Nyr. XIV. 317.] nici nu merită amintire.

Mai puţini s’au ocupat ínsö piuiil 
acum cu olomontolo inprmnutato din 
limba română. Mai întâi s’a încercat An
ton Edelspacher încă înainte do asta cu 
doi-spre-zeco ani a-lo aduna [Rummi ele
mek a magyar nyelvben. Nyk. XII. 87— 
11(3,] arătend Ia vr’o 124 do cuvinte în
prumutato. Do atunci nu s’a făcut mai 
nimic pro acest teren. Acum ínsö când 
ne stau Ia dispuseţiune cu sute do date 
mai mult, adunăte din tcsaurul do cu
vinte a diferitelor dialecte, decât i-au 
stat pre la 1876 lui Edelspacher, suntem 
in stare a areta cu mult mai multe cu
vinte înprnmutato din limba română. 
Dintre aceste numai câteva s’au înpă- 
méntenit în limba comună; le aflăm în- 
se în numer considerabil în dialectul 
acelor cercuri cari vin mai des în atin
gere cu românii cum e: la ciangăii mol
doveneşti, comitatul Sătmariului şi Sela- 
giului. Acesto .voesc a-le espune acum.

Cărţile de cari m’am folosit şi Ia 
cari me voi provoca, sunt următoarele:
Alexics George: Magyar elemek az oláh 

nyelvben. Budapest 1888. [Estras 
separat din Nyelvőr. ]

Sah. Pop. Barcianu : Dicţionar român-ger- 
mân şi germân-român. Revideat 
şi complectat de dr. D. P. Bar
cianu. Sibiu 1886.

A. Cihac: Dictionnaire L ’étymologie Daco- 
romaino. Francfort 1.1870; II. 1879. 

Friedrich D iez: Etimologisches wörterbuch 
dor Romanischen Sprachen. Bonn 
1869-72.

------- : Gramatik der Roinanişchen Spra
chen. Bonn 1870—76.

Petriccm B. Haşdeu: Etymologicum Mag- 
num Romaniao. Dicţionariul lim- 
boi Istorico şi Poporane a Româ
nilor. Bucureşti 1885—1892 [Din 
care a apărut numai litera A.]

T. A. Laurian şi I. G. Masslm: Dicţiona- 
riul limbei româno Bucureşti I. 
1871; II. 1876.

------- : Glosariu, caro cuprinde vorbolo
din limba română streine prin 
originea sau forma lor, cum şi 
colea de origine indoiosă. Bucu
reşti 1871.
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nmnicum. Bude 182;).

I<\ Mklosich: Dió Fremdwörter in der 
slavischen Sprachen | Denkschrit- 
ton der Kais. Akademie der Wis
senschaften X V . W ien 1867|.

_____. Dió türkischen Elemente in der
. süd-ost und ost. europäischen

Sprachen. Wien 1884.
______. E tym olog isches  Wörterbuch der

slavischen Sprachen. Wien 1886.
___ __■ D oxicon  pa laeoslov in ico- g iaeco -

latinum. Vindobonae. 1862—1865. 
_____. Die slavischen Elemente im Ru

mänischen. Wien 1861.
_____. a  magyar nyelvboli szláv szók

’ INr. XI].
Lazar Săineanu: Elemente turceşti  ̂m

limba Română. Bucureşti 1885.
__ Dicţionar R o m â n o -Germán. Bu

cureşti 18S91.
Da transcrierea cuvintelor române 

Inse me voi servi de acele litere cu cari 
ne-am obicinuit a scrie sunetele limbelor 
ugrice. Sunetul o tempit, 'care în 1.- ro
mână se scrie cu ă [în unele, casun l̂a 
mijlocul cuvintului eu e], ou îl voi în
semna cu ö; si acel ii tîmpit carojn ro
mâneşte se însamnă când cu â când cu 
6 sau î, eu îl voi însemna cu i  Celelalte 
semne ni-s cunoscute2. .

*

Á fo n y a , a fo n y a :  vaccinia nigra 
PP. jheidelbcere] myrtillus PP1. Deja 
Cz. F. face amintire că cu acest cuvînt, 
seamâna bine românescul afine. După 
Gavril Szarvas înse [Nyr. II. 536. ] înpru- 
mutul ar fi. dubiu pentru acea că 1. ro
mână stă isolată cu privire la acest cu
vînt intre colelalto limbi romanice. Ci- 
liac 1II. 475,] ţine cuvin tul afin, afină, 
ca luat din 1. maghiară provocându-se 
la cuvîntul rutoan afeny. Dicţionariul lui-

> A ci trebne s-ăm esprim mulţămita colegului 
meu Grigoriu Moldovan, care la ştndiul de faţă n’ a 
ajutat cu multe îndreptări şi dese desluşiri. .

2 K de înseninat că auctoriul studiului de 
■ faţă sé f o lo s i t e  de aceste semne pentru a face po

sibila maghiarilor respicarea sunetelor ă şi â parti
culare 1. române. T r a d

Laurian şi Massim ţin acest înprumut 
de nesigur. Dupâ părerea lui llaşdeu, 
atât ungurescul a fontja cât şi cu vuitul 
afern a rutenilor bucovineni o împrumu
tat dela români. iosif Balassa |Nyr. A.V .
17.1 insă susţine chiar contrariul aserund 
că atât, rutenescul atena cât şi romanes
cul afină o împrumutat din ungureşte.

Numele plantelor şi fructelor |cu 
escepţiunea acelora cari le putem numi 

, mai pe scurt poetice l'vezk Ludovic J m - 
IowmM: A népbotanika poezise. Nyr. V1U.| 
sunt în mare parte de o r i g i n e  străina; 
drept acea putem lua' ca probabilă^ aser
ţiunea ca şi numble áfonya 1’ain înpru- 
mutat dela alţii. Cuvîntul îl aflam şi .la 
ruteni, si la români, să vedem acum de 
unde l’am luat noi. De soaţa cuvîntului 
ruten afeny în limba maghiară ar fi eu- 
vintul áfony, afony sau áfon, afon, pen- 
trucă semisonurile finale a limbelor u, I,
Ü (y), la cuvintele înprumutate în limba 
maghiară, de regulă lipsesc, ear ternn-
■ naţiunea, maghiară a corespunde mai 
mult slavului a şi o; d. e . : abrumi ab
rosz, stolu: asztal, bobii: bab, buky: bükk, 
nadmgy: nadrág  ̂ din contră brazda: ba
rázda, brana: boronn, brudo: borda, cudo: 
csoda etc. şi cu deosebire cele terjninato 
jn :—nya: banja: bánya, kanja:, kánya, 
glog&nja: galagonya, hărusnja : harisnya, 
kosarja; kasornya, mácona : mácsonya etc. 
Din cuvîntul afena amintit de Haşcleu, 
s’ar fi putut forma cu\ íntul .afonya, insá 
acela e usuat de rutenii din Bucovina de 
unde nu o prea putut trece la noi. Re- 
mâne deci românescul afi,nă. Cumcă noi 
am hiat dela ei cuvîntul acesta şi nu ei 
dela noi, ne dovedeşte primo loco ordi
nea unisonă a vocalelor observata la toi - 
ma maghiară, cară la forma română a 
cuvintului nu o aflării; a doaua-oaui cu 
deosebivo acea că din ungurescul áfonya 
românii nu ar fi făcut cuvintul afină, 
căci la toate cuvintele luate din 1. ma
ghiară sunetul o la mijlocul cuvintului 
totdeauna s’a păstrat ori s’a transformat 
în ă, â sau dar’ despre acea că să se 
fi făcut din acel sunet i până acum cu 
ştirea, mea nu avem esemplu [vezi Ale- 
xics! Magyar elemek uz oláh nyelvben



1171 ; a trcia-oai'íi: sunetul ny hicâ îl 
păstrează romanii la mijlocul cuvin'elor 
[vezi In Alexics cuvintele: bornyűi, ejnye 
ernyő, gyenymüix. hernyó, kocsonya, kony
ha, tangér, ickengö\. Deci e foarte proba
bil cií cuvintul áfonya l’am inprumutat 
dela români. Zic probabil dar nu sigur 
căci tiu avem causă a denega posibili
tatea că şi în limba popoarelor slave cu 
cari am venit în atingere să ' ii fost o 
atare formă din care s’a format cuvintul 
áfonya sau áfonya.

 ̂ Á lcá d o n : aţaţioş, om de, .scârbă, 
bătăuş [Com. Sătmarului la Baia-mare > 
Nyr. XI. .478; înrrsăcuimc ’Ny;-.- 1 3 4 ; 
Kiiza, .Mihail Kiss; .íCom. Treiscaurielqr' 
Nyr.. VI/ 317; com. Braşovului Hétfalu. 
Or. XVI.: 478.] — rom. acaţios : ■ om care 
în toate, află eroare. [(akadozó) comuni
cată de ascultâtoriul meuiloii Kéri; com',- 
Bihariéi], om,,de scârbă [(akadékoskodó, 
bojtorjánkodó),r;com. de Grig. Moldovan, 
în ArdealJ care. cu.vînt e derivatul ver
bului acă(,. (appendref pendre, accrocher, 
attacher. 'Acest verb iiár̂  fi după Cihac 
[II 474] copia ungurescului akaszt-, dar 
la nici un cas acesta nu poate ,;-ft luat 
pin 1. ungurească căci;, ungurescul szt'-,&' 
conservat pre tot locul - la români - vezi < 
la Alexics ; akasztó, asztag,.asztalos, emészt-, 
eszterga, esztina, farraszt, forrasztó, geszte- 
nye, keresztéig, keresztül, ksresztes, mar ászt, 
rászt, rekeszt, tiszt, -tisztái, tisztán, tiszttartó, 
tisztás,-tisztaság- tisztesség, tisztség: acás- 
tău, ostogy astăluş, mistuesc (amistuesc), 
estei gă, estenă, iorăstUesc, gistin (agis- 
tin), kaştei (kriştei), kereştul, kristos, 
.mărăstuesc, rast, răcăstuesc, tist, tistu- 
lesc, tistan, tistartău, tistaş, tistăşag, tis- 
tuşug. Deci dacă românii ar fi înprumu-; 
tat verbul akaszt ar fi conservat şi aci 
szt şi nu ar fi făcut din* el e. Afara de 
ricea e de luat în considerare şi acea în- 
prejurare, că toate verbele trecute în 
limba română s8 termină fără escepţiune 
în esc, d. e. buşulesc, ciripesc, ciufulesc, 
dolgozesc, idizesc, erkezesc, ' bonţelesc, feşsesc, 
alduese, alcătuicsc, alcăzuesc, amistuesc, băn- 
tuesc, bănuese, bintătuesc, biruesc etc. aşa 
şi din ungurescul akaszt s’ar fi formál, 
akéstuesc sau acăstesc, ear nú acăţ.

Din romanescul acnţos s’a format mai 
probabil áűcácos şi numai după acea (din 
acesta) după analogia multelor adjective 
latino-maghiuro terminate in ios (d. ,e.
sesszios, vakácios, donácios, kontiynucios, 
predikácios, municios, kommencios etc.) s’a 
íormat ungurescul ákácios,

Din acesta mai avem încă prelângă 
ákácios şi forma álcáciás [Hétfalu Nyr. V. 
329.) care, de cumva nu-i oroare de ti
par, s a format sub înfluinţa ciivintului 
ctcaţă.

Pre calea abstracţiunei s’a format 
apoi din ákácios forma ákácio | izgâgasâc, 
akadékoskodás, kötekedés, | ca substan- 

, tiv [ Secuime, Nyr.' I. 134; Mihail Kiss J: 
Verbul format din ákácios este: 

ákáciosködiJc |Com'. Szabolcs in Besenyőd 
Nyr. XII.47; Şimleul-Silvaniei, Nyr. XVI. 
237; com. Odorhéiului 'prin ţinutul co
munei Fehér-Nyiko Nr. XVIII. 489.1; 
cu variaţiunea s’a agácioskodik (com. Sát- 
marului Nr. XVI. 95.] formată sub în-" 
fluinţa cuvintului dcăt, 1

O altă forrriă latinisată a cuvintului ' 
ákácios este: ákáciozus [Zelau' N r.' î l V .  ' ‘ 
286; com. Trei-scaunelor. comuna feo- 
vászná comuuicată de Boldizsár Butyka; 
chiar şi'" lâtiriisarea terminaţiunei: fias- 
trom, fölbbtbkbm, magazinom, pástétom, strá- 
pácio, -ármádia, bagázsía, admirális, Nyr. 
VIII. 297. 298 .; infiuenci;:^.

A la k o r :  spelta, dinkel, Nyszót ; • 
[com. Sátmariuíui, „Psaholc Nr. XIX.
335 ; Secuime Kriza], După Edelspaclier 
originea românescul alac, épeautre, tou- 
selle, escourgeon, mait dréclie [Cihac] 
care poate fi din vechiul alálcru ca iJ.ty.ps::
* milcru: mik, gutíur: * gutru, git.ru: git, 
voster: vostru: vost. Cuvíntul alakor — 
zice — esto numai colorat, mascat, nu 
poşede înţelesul adoverat fără la tot caşul
o în legătură cu cuvîntul alac. La finea 
lucrărei sale in adaosul aceleia ţine de 
foarto probabil, că românescul alac nu 
né prcsîntii cuvintul alakor ci alak. Ci
hac, în partea primii a dicţionariului seu 
cuvintul alac îl aduco în legătură cu la
tinescul alica şi spaniolul aiaga; dar în 
doauu parte deja il ţine de înprumufat

I din ungureşte {alakor), căci — zice —

-------___________ ____ _ , . ........... ................II.
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l’étimologle du lat. alica nous soinblo 
doutcuse, a cause do 1’accentuation. Du
pă Laurian — Massim alacu (aliacu) — 
lat alien (*Xi;). Ilasdeu însii nu o pen
tru compararea eu latinescul alică, căci 
atunci acest cuvînt după rogulolo fono- 
tico a limbei româno ar ii arelcă. După 
părerea lui originalul acestui cuvînt e 
tracicul lalcano — grecescul Aá/avsv, în 
urma rotacisnnilui lakaro din caro s’a fă
cut românescul *lalcru, *ulalcru |de unde 
cuv. ala/cor] şi în fine alak..

Acum după păreri să vedem faptele.
Faţă cu ungurescul alalcor stă ro

mânescul alac. E probabil deci că aceste 
doaue au ceva comun la olaltă. Cuvîn-1 
tul românesc e cunoscut de cuvînt ge
neral în limba comună care incă prin 
jumătatea a doaua a soclului XVII. ob- 
vino în literatură [Dosof'teiu: Paremiar 
1683. citat de Haşdeu]. Cuvîntul ungu
resc o cunoscut de provincialism ,mic. In 
dicţionariul limbéi aflăm trei ' esemple 
din literatura veche referitoare aci. Cel 
d’întâi e citat din Ianua lui Comenius 
ediţiunea apărută în Cluj la 1673 pre
lucrată de Stef. Benj. Szilágyi care a 
umblat la şcoala din Alba-Iulia,. în Ar
deal; celelalte doaue is citate, din , scri
sori ardelene: una din datele istorico 
ardelene de Mikó, al doilea e citat din  ̂
acel regulament care. l’a edat Ga vrii 
Bethlen în 1627 pentru Ardeal şi păr
ţile aparţinătoare acestuia. Deci toate trei 
datele sunt din Ardeal. In Nyelvőr şi în 
lăsementul lui loan Kriza cuvîntul dia
kor e notat ca particularism a comitatu
lui Sătmar şi al Secuimei. Adecă numai 
acolo-i arătată obvenionţa, unde au ve
nit în atingore cu românimea. Dupăce 
însă acesta o cuvînt botanic şi ca atare 
nu’l putem ţinea ca aparţinător tesauru- 
lui limbei noastre, tröbuo să deducem că
o înprumutat dela români, Că din româ
nescul alalc nu s’ar fi făcut alalcor, o su- 
porfluu a demonstra; dar sepoato presu
pune că s’ar fi făcut din propusul * ala
kra. Să vedem deci cum stăm cu aceasta 
formă. Sau forma alac să poate reduce 
la forma mai veche *alacm cum afirmă 
şi Edelspacher' |la începutul semtărei

sale |. şi Ilaşdcu. Edelspachor ne presôntii 
trei analogii. Cea d’intăi o mic [ potit, 
momi, mince, modique, Cihac] după ol 
vechiul *micru — Forma *micru
o foarte dubioasă, căci forma lat. mica 
«parcelle» citată la Cihac quasi ni-să n- 
bio [italian, miga, miga; spaniolul miga ; 
portug. micha miette ; portug. vechiu mi
ga rien ; catalonic-vechiu mica ; provon- 
çalul mica, micha, mie, miche, point, pas; 
francesul miche morceau do pain .etc] , 
spre comparare. A doua git: vechiul.... 
*gitru, gutru =  lat. guttur. Cuvîntul gât 
[vezi Bărcianu, Şăineau, gât ' la> Ciliac] 
cou, gorge, goulot, [ Cihac]‘ liais [ Bărcia
nu, Şăineanu] va fi însă cu greu deriva- 
ţiunea : lui guttur ci mai probabile în- 
prumiitât din l slavism ; vezi la1 Cihac 
sl. gott gosier, gorge,- gbltanec oesophage, 
gbltati, g'oltiti avaler croat, 'g a t , gosier, 
gutati avalor, gutl’az> gorgée [ în 1. rom. 
gîtlej, schlundţ schlundkopf (Bărcianu)]; 
bulg. glütük -gorgéa, glntnu avalor; ru-' 
sesc. glotkci gosier, glotati avalor; bohem. 
hit gorgée, hltan gorge, .!g'osier,1 hltnti. 
hltiti a.valer ; . slav. ■ vechiu glutiti, plogln- 
titi dégluti re ; la Miklosich [Etyrn. W. | : 
slav. v. glutitij'ţjlutati 'verschlingen, glutii 
schlund ; usl. 'golnoti, gollnoti, goltati de- 
glutire, golt schlund, goltanec gultur- etc.
-  adăugând-: «rom. -get aus -glet».. 'V

Nici familia românes cului gît ;, de 
caro să ţin : gîlică..gosier,. trachée-artère-; • 
gîltan, gitlan gosier ; gîtlej gosier, larynx ;

. gîltănesc avaler ; gîtuesc égorger, étrangler 
[Cihac] ; nu ne ’ndreeptâ spre forma ve
che *gutru. A treilea e -v o s ter : vostm; 
vost şi putem adauge noster : nostru : nost . 
care formo scurtate [nost — vost] obvin 
des în limba do-toato-zîlele. Trebue să 
luăm însă în considerare şi. acea înpre- 
jurare,.că cuvîntul *alacru [alac] nu o 
nici pe-dooparte aşa des întrebuinţat ca 
nostru, vostru a căror scurtare . e a-să 
atribui chiar folosinţei desë. Mai departe 
trebue să considorăm şi acea că prelângă 
forma scurtată nost, vost e folosită şi fo r -. 
ma întreagă nostru, vostru; prccând la cu
vîntul alac nu putem arăta forma ala,cm 
nici chiar în litoratura veche. La tot ca
şul însă sprijinoşto prepimorea formei,
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*nlacni ung. ah/cor [vii: kapor: slav. kop-
i u | dar mi’ l ţine do nodubios — procmn 
vom vedea nini la valo. Deducţiunea lui 
Haşdeu aro do a sTt lupta şi cu greutăţi 
referitoare la înţelesul cuvîntului; adoca: 
grccoscul Xâ/avîv şi tracicul lalcaro des- 
voltat din acesta precum şi alban. lălcnr 
în plur. lălcra însemnează: verdeaţă pre- 
eând alac, este numele plantei ca atare. 
Aceasta  ̂diferinţă do înţeles Haşdou să 
nesueşte a-o asimila cu verbul grec. 
ÂajŢaivto, creuser, fouillor ; uingraben, ha- 
ckfin’ ; care verb după părerea lui: «in
dică orice vegetăţiune dătorită lucrării 
pământului.»:-Dar cu aceasta acea greu
tate de loc nu e delaturată ; căci după 
înţelesul general a. atribue Haşdeu cu
vîntului Âây_atvw acela ar însemna ori ce 
product al agriculturei precând în faptă 
acela nu însemnează nici mai mult nici 
mai puţin decât «verdeaţă» şi nici traci
cul lalcaro 'şi albanesul, lălcra provenit de 
aci nu poate avea altă înserrinatate de
cât asta. / '

Referitor la verbul aâ/abnn acesta, 
numai atunci poate avea înţeles, dacă 
ar fi trecut la traci şi dacă laeano 
(lalcaro) din care s’a format alban. lalcna 
(lakra) şi după părerea lui : Haşdeu rom. 
*alalcru, lakru; ar fi productul tracic a 
verbului înprumutat şi dacă în limba 
tracică ar’ avea deja înţelesul de: «alac». 
Dar aceasta nu să poate căci verbul 
Id/ai'/M nu a trecut la traci ear’ forma 
lalcano (lakaro) nu-i derivăţiune tracă ci 
grecească dela Xa/aivov, a cărui însem
nare nici in limba albană nu e «alac» ci: 
«verdeaţă».

Dacă lăsăm acum la o parte verbul 
/.z/xîvm, cea ce şi trebue să o facem, nu 
no române alta decât a presupune că 
cuvintul *lacrii, alacru, deşi originalul aro 
alt înţeles, la înprumutare a căpătat în
ţelesul de «alac» sau deşi nu chiar atun
ci, de sigur mai târziu. No-am putea 
provoca şi la acea înprejurare că numi
rile botanicei poporului sunt foarto va-

t rianto şi am putea aduco multe osoinplo 
că cu unul şi ncelaş nume do. plantă in 
diferilo ţinuturi botează diferite planto. 

j  Aceasta vaccilare e cunoscută mai mult. 
j după nu mo şi se poate observa mai des 
j  la plantele sölbatece. Numele plantelor 
: economice îl inprumută un popor dela 
j  al tu numai de-o-dată cu planta şi cu 

acel aş nume nici când nu botează altă 
plantă ci sau îi măreşte sau îi restrânge 
cercul conceptului respectiv. Aşa d. e. 
cuvîntul borsó în unele locuri [Mátyás
földé din colo de Dunăre] însemnează 
tot-0 dată şi bob, fasole | hosszúkás borsó, 
gömbölyű borsó] : cuvîntul gabona în mul
te locuri o numele spccial al secarei, şi 

'cuvîntul buza în unele locuri (Kis-Kun- 
Halas, Kun-Ma.jsa) e numele comun a 
grâului şi secăroi deci aproximativ aceaş 
ca «gabona». Acea însă, că un popor 
oarecare să boteze o specie de «bucate» 
(alac) să’l boteze cu numele de «verdea
ţă», o foarte greu do crezuţ, căci atunci 
ar fi luat deodată cu obiectul şi numele 
aceluia cum să întîmplă do regulă. Atun
ci am mai putea-o crede când ala- 
cul ar semăna mult cu oarecare ver
deaţă; acea însă nu o putem afirma nici- 
de-cât.

înţelesul deci nu sprijineşte de loc 
dcducţiunoa ce o atribue Haşdeu cuvîn- 
tului alac şi prin urmare nici forma 
*alacru, alacor nu e sprijinită decât sin
gur de ungurescul alakor. I)e-aci însă 
nu urmează că acel cuvint s’a format 
numai din cuvintul alacru de-oare-ee pu
tem presupune că s’a format din forma 
articulată alacul «az alakor» prin dissi- 
milaţiune ca *lazul kâ [lapis laşuli ]: la- 
zur-lcő; finnél: flanér, Injbli: lábri; len
gyel : lengyer; (Nyr. XI. 491.) Cu privire 
la inprumutarea cu articlu cu tot avem: 
lármonya, lázsiás, Unkában: ital, 1’armonia 
l’ayio, Vincubo. ■

(Va urma.)

.Tosif Szinnyei.
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CBL DIN UHMĂ STĂPÂN

• Curtea lui Alexin Mmlndthy ora ves
tită pe întreagă Ternăva mica. Dar 
pentru acea se nu credeţi că curtea lui 
era doar’ ca a nobililor mai sărăcuţi din 
Ardeal, noce se ve-o închipuiţi ca vo un 
castel, caro numo se da numai curţilor 
magnaţilor: oi sta chiar între do întoc
mai caşi familia sa caro nici so ţinea do 
«magnaţi» ici do »onoraţi» ci era «mă
ria s’a ştiţi cum o datina ardeleneasca; 
mai mult ca onorate dar mai puţin ca 
magnifico.

Curtea se ’nălţa pe verful unui demb 
înalt deunde domina întreg satul 
cându-şi departe lungilo s a l o  umbro cand 
zorile erau senine şi nopţile luminoase, 
oglinzendu-se în apa limpede a rîului 
învecinat. Era un edificiu mare în patru 
cornuri dar’ fără curte în lăuntru cea ce 
îl deosebea de castelele magnaţilor-; avea 
înse patru turnurole cari se ’nalţau fă
loase ’n sus acea ce îl redica preste ca
sele nobililor do rând, ear redicătura era 
atât de înaltă încât putea ţînea locul la 

: doaue altele. Coperişul şîndilit era cum 
se cade înalt car în front avea o marea 
uriaşă înnegrită co se părea aş bate joc 
do tinereţa copacilor sdravoni ce păzeau 
curtea, ear din balcon ţi-se presenta o 
panorama atât de maiestoasă, de cugetai 
că toato satele înşirate doalungul valii
se ţineau de curte.

Ocolul (ograda) era lung şi lat. 
'Ocolul do sus îl forma partea plană a 
dîmbului caro pana la cotitura îîului oia 
Incunjurat de grădină. Pro lângă casa 

' era lipită culina cu urloiul seu continuu 
fiiinegător şi coridorul plin de sticlo cu 
oţet, caro era îndus cu o uşă do leţuri 
înaintea căreia se arăta des econoama, 
când îngrijată de vr’un lucru sau altul 
când stregând in gură maro căci ca era 
totodată şi controlorul bucătariului, ad
jutantul şi când era lipsă totodată şi 
substitutul acestuia. Aci. se întindea do 
regulă marele câne, pândind după vase

L UNEI CURŢI VECHE.

i fermături, pro care bouarul superstiţios
i boteză cu numele rîului Mur<:* oa vezi 
oanino se nu se lege do ol turbarea.
'ot aci era acăţat pro o stativă do lemn
i clopoţelul cam mărişor caro se trăgea 
ogulat de trei ori po zî: la 12 pentru 
servitorii din afară, la 1 pentru coi din 
ăuntru şi la -2 pentru domni. Clopotariul 
era deregulă mica Mănyi o fetiţă orfană 
şteoapă co pazea gâştele, caroa fiindcă-i 
plăcea tare .sunetul, l’ar fi tras şi o ju
mătate de vară dacă nu i-ar fi strigat
mai totdeauna econoam a:  ̂ - ^

__ Dar nu mai î n c o ţ i  broască micii V
Tot aci apărea domineaţa şi doamna 

măria sa, uităndu-se- în coaco şi în colo 
admoniind, împărţind lucru mueiiloi jo- 
bage şi elemosina seracilor. Aci se aduna 
sara la povesti fruntea servitorilor: ca
meriera, înaşii, călăraşul, vizirtiul şigiă- 
dinariul care era favoritul econoamei.

Grădinariul ce o drept şi avea pentru 
ce să se ţînă/ căci grădina eoncrezută 
lui era ca şi o provincie mică, nu semâna 
nici grădinolor vechi francose nici mo
dernelor parcuri englese ci era o grădină; 
original ungurească caro binecuventatâ , 
fiind de natură cuprindea în sine toate ; 
grădina de flori, ( # legumi, pomet, stu
pină, losniţă,; căldarea1 de'fort vinarsul, 
moara, vr’o câteva rituri, o bucată de 
pădure şi cătră cimitoriul comunal: crip
ta familiară. Acest-' rond în disordine, 
acost calcul îti mijlocul celei mai mari 
prădări, aceasta îngrijire însoţită, de le
nevie ii şi da apoi grădinoi mult farmec 
bizar şi o frumseţă prea originală. Gră
dinarul a f6s-t totdeauna dintre iobagi 
în care post fiul era succotorul tatălui 
ştiu. Fiecare se nesuia doci a’ş complota 
ştiinţa şi a inventa cova uou. Tata gră- 
dinariului de acum a fost cel mai har
nic, utnbia în dreapta şi stenga, facea 
esperinţă şi venind acasă aducea planuri 
caro de care mai posnito — cari se în
ţelege nu le ştiea înplini neeie odata. — 
Cu toate acestea înse aleul col do teiu 
din fundul grădinei care la, mijloc forma



: 'TTlărrm °POm hli; A(:i 01,11 rcdi-
v â 1  \° gT °  mi°ă ColorUii alb şi
roate 'rt n '̂ U] U C!lrom erau înprăstiato 
loa tod e earbă verde şi vale cu ilori re-

/d n lm n ’l ° a r  Un ClltHn nU lr° d ° P ° a t r a  d!lparaua? pre gura şi 
tm». Săteni, m toata Dumineca veneau 
aci sa se uite, ear copii «ta cu oarele pre-

a ? ePta" ’ ba de multe îi înfundau 
t,uia şi nasul cu oarbă-, pentruce apoi 
tot aci resuna adese': pumnii grădinariului 
şi ţipetele copiilor.

în ocolul de jos erau edificiile eco
nomice, întreg teritoriul era acoperit cu 
pajişte verde semănând mult unui covor 
gaunt, pre care se incruciş’au diferite 
carăn. Una ducea ' deadroptul la casa 
prefectului, si de.acolo la şură; a doaua 
in , grajd şi de acolo în grădina ,cailor, 
a treia se întorcea pre la staulă si co- 
ţeţe, ear a patra înpăriifă în mai multe 
ramuri se ascundea pre la poieţi. Fiecare 
avea câte un ram lateral la fântână si 
fiecare era traversată de drumul de tră
suri prundit. bine care o tăia dela poarta 
cu coşul de porumbi oblu la curte.

. ; ~  ^e-aş. .avea. numai, atâta zloţi 
cate trăsuri umblă pre aci cât e! ziua. de 

. mare — zicea adeseori bivolariul netân- 
. . toc căutând uimit la trăsurele ce treceau 

în lăuntru.
Ce -# drept, dela Radnotliy nici nu 

lipseau oaspeţii căci doar’, deaceea-i de 
aţâţa ani, cel dintâi vicecomite şi de — 
acea .şede aşa aproape de drumul ţerii.
I,are rar era se nu vezi pre acolo trăsuri 
ori calese ; ear; la'stelpul porţii în toată 
ziua puteai vede legat că te un cal de-a 
nobililor do rend, cari ori că veneau se- 
şi; facă onorul ori să se înţeleagă preste 
una-, alta. Dar nece pedestrîi nu; lipseau ; 
apoi ambe ogrăzile erau bucşite de mul
ţimea jobagilor, cari se presentau măriei 
sale ̂  î n grupuri eu pălăria în mână aş
teptând ordinele. Se fi veziit apoi când 
veneau la gratulat la ziua onomasteca,
oii cand soşeau la alegeri cetele de cor- 

' teşi,, cum pocneau, biciurele, rînchezau 
caii, lătrau cânii. Oaspeţii soseau unul 
după altul, fomoilc fricoase ţipeau, ear 
servitorii grabnici se loveau unul de al

tul Acest sgomot se perdea apoi în su
netul musicei, ear ainoţala jocului d’a 
mana cu coa a vinului. Sus în sală 
afară înaintea curţoi jos  în ogradă, pre
tutindeni urla pământul, resuna acrul 
sbocoţea inima, oar casa vecho cu feres- 
ti-ole-i luminate părea a întineri în mij
locul nopţei întunecoase dând do ştiro 
umei că stăpânul se veseleşte.

Toate aceste numai au fost dar au 
trecut. Lipsa şi pustiul şi-au luat cortcl 
in densa. Atât e de schimbată de nu 0 
poţi cunoaşte, insuşi Radnotliy stăpânul 
eij se miră foarto de dânsa cu toate-ca 
abea de un an şi jumatate nu a vezut-o 

!• Insa acest an şi.jum ătate fu mai W  
decât un seclu de altă-dată, căci pustii 
ucruri cu^mult mai mari decât curtea 

lui Radnotliy. El nu ora acasă din toam
na anului 1848; căci bolnăvindu-se .în Cluj 
zăcu aci aproape un an de zîle ear si

iU?  nu'-8® ®CUla ei'a numai umbră de 
slab. Chiar în acel timp crupse în A r
deal teatrul celor mai cumplite lupte si 

■ne m ai auzite pustiiri. Deci nici ' uu-i 
mirare că Radnotliy abea îş poate . cu
noaşte casa. Dar zeu. nici casa încă nu-1 
prea cunoştea atât slăbise de mult şi asa 
încărunţise. Atât era do schimbat. în cât ' 
abea îi putea cunoaşte trăsurile feţei. 
Ochu-i mici şi negrii îş păstrasera încă 
locul avut dar căutătură lui trada o mo- 
rositate înpreunată cu necas mare. Mus
taţa neresucită ear barba lungă si albă 
n da o espresiune şi mai moroasă. îm 
brăcămintea^ mai negleasă ca până acum. 
Alanteaua blănită cu pele de vulpe era 
P de pete ear şinorolo di pre dînsa 
erau mai căzute. Cuşma de vidră mai 
toată ciuruită do molii ş i-0 aruncă când 
mtr o parte când în ,alta dupăcum era şi 
el dispus. Totul ce-i remăsese din zîlclo 
cele bune era careta acoperită co-o cum - 
perase cu ocasiunea ultimelor alegeri 
călăraşul bătrân loan şi Cei troi ca iduri 
cari şi acum îl duceau par’ că venea tot 
dela casa comitatului.

Mai do mult înse era şi stăpânul 
cu voie, nu uumai caii, apropiindu-se tot
deauna cu o bucurie internă do lăcaşul 
siiii undo t«ţi îl aşteptau, toţi il salutau.
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Fumul cu se slrecura printre tunnirolo 
do departe il clioinu acasă cur sgoinotul 
(ţc facea moara, ii suna ca un bine ai 
venit cu atât mai chiar cu cat se apio- 
pia mai taro do casă; pomii gradinei îi 
arătau coroane iio mai înilorite fio mai 
plino do fructe caşi'acum ; oar ochiul 
seu prea adese se o])rea pro cutaro claie 
sau cutaro stog do nou clădit. Lătratul 
cânelui ce păzea turma părea a-i zice 
bună-sara, oar soarele apunotor. par ■ că 
numai pentru el întârzia ca se-i mai 
poată lumina şi cel mai plăcut punct al 
acestei panorame balconul casei în care 
mai totdeauna îl aştepta niuereaiăcându-i 
semn cu batista. Atunci se’nţelege pro 
toate aceste nu da nimic, acum înse. îi 
venea în minte şi cel mai neînsemnat 
moment, i-le reinprospetează urloiole de- 
rimate, turnurelelo turpato, coperişul 
stricat, ferestrele sparte,-pareţii gălbineţi 
de fum şi mucezală, ograda pustie. Aceste 
toate şi cripta familiară chiar în lumina 
soarelui pareau a-i zîce: aci iţi îndreaptă 
privirea caci aci te aşteaptă acum ne
vasta.

Ear cu tot necasul faţa lui Radnothy 
remase neschimbată, nu, nu voea să fie 
compătimit de proprii lui servitori, cu 
deosebire de Ioan care se uita des în 
lăuntrul trăsurei,; ear vorba îi era pre 
yerful limboi dar nu cuteza să înceapă 
căci de când era domnul seu morbos 
nu-i află voea nici cum. Dş -vorbea nu 
ora bine, do tăcea nici aşa. Apoi şi când 
se mânia nu se mânia ca mai.de mult 
când adeseori îi mesura câte câteva, cari 
încă-i câdeau bine când le merita, doar’ 
şi pre el chiar aşa-1 doare ca pre dom
nul seu căci aci a crescut, aci şi-a mân
cat cârmojile şi aci a înbătrânit. Aşa se 

. necăja bietul serv până când ne mai pu- 
tîndu-se rebda începu:

— Hei doamnei amar s’au mai pus
tiit, pre aci ţoate înăriata — şi chiar 
atunci dădu cu trăsura intr’o groapă.

— Ce vorbeşti alta 1 Ce te doare 
capul. Grij că încă ' aci înaintea curţii 
.mele no vom răsturna ziua mare; zîso 
Radnothy mânios dar şi lui îi căzu bine 
vorba ca-,şi servitoriului seu.

Intru acoa Ioan să dădu jos do pro 
capră şi prinsö trăsura de partea stingă, 
dar nu era de lipsă căci Radnothy .mai 
mult era necăjit pro drumul misorabil 
care ourecând era ca cureaua şi .pro io
bagii cari atunci îşi luau do departe pă
lăriile de pre cap .oar. acum abea le atin
geau cu mâna. Nici în curto nu il aş
tepta ceva bucurie. Şi ruinelo. încă,oi.au 
părăsite, nu sö mai înbulzeau servitorii 
car boi desjugaţi nu mai împleau ocolul, 
nece nu vedeai servitoarele colo sburdal- 
nice mulgând vacile, ear masa de pea- 
tră dinaintea casei nu mai era încunju- 
rată de lucrători ; ba nece prefectul nu 
grabea înaintea domnului seu, el, caro 
in decurs tio 30 do ani numai atunci 
nu-i vinea întru întînipinare când nu.era 
acasă. Dar Géza. şi Elisábeta, erezii de 
bună speranţă ai aceşti moşii veche, oare 
unde erau? De multe ori au mai eşit 
înaintea lui îiitrebându-1 că ce le aduce ? 
Acum nul primeşte nime. In ocol nu era 
numai bivolariul, care par’ ca avanjase 
la rangul de bouar căci chiui' desjuga 
patru boi slabi, cu ajutoriul unui prunc. 
El se uită la Radnothy chiar ca şi cum 
nu l’ar fi mai vézut. Cărările erau. pline 
de earbă şi buruieni, prundul de pre dru
mul de .trăsuri, spălat de ploaie, ear aleul 
do acaţi şi oţetari plântat pre ambe la- 
turele acestuia erau toţi scurmaţi de pă- 
,rei. Poieţi, grajduri, cele mai multe sur
pate ear cele întregi goale; gardul pre 
tot locul căzut, ear pre unde mai era ceva 
ora folosit de servitoare la arşii, carca nu ■ 
se ruşina a practisa aceasta şi înaintea 
lui. Nici cânele nu-1 mai cunoştea căci 
sări lătrând la ol şi nu încetă pana nu-i 
pronunţa numele.

La lătratul cânelui se arătă în fine 
şi prefectul, un om mic intr’o cămeşă 
dură cu o pălărie ruptă şi cu pipa’ n 
gură. Radnothy ăcuma’ş vedea pentru 
prima-dată prefectul, căci acesta era tri
mis de un amic alui Radnothy aci du- 
pace col vecliiu îl omorîse românii încă 
pro la începutul revoluţiei. Cum zic acum 
îl vezu pentru prima-dată dar’ de loc 
nu i »se înpăru ; barămi do.n'ul’ar ff  ve- 
znt nici odată; (ie peiilrucă-i părea rcu



240 UNG ARTA. II.

după col vechiu sau doară pentru toiul 
co începu a faco că a sosit măria sa, 
nevasta so pregătească . cină bunii, se 
aducă viu bun din satul vecin, se cum
pere dela jidov doauii lumini, se dcie la 
cai ce trobue etc. etc. Ni;, cu mult mai 
cu drag' se uita la mica Mânyi cnrca 
plângând de bucurie fugi la ol sî-i să
rută mâna. Pro ea o luase, fio iertată, 
soţia sa de suflet fiind orfană şi acum 
caca ea represîntă pro toţi cei do acasă, 
în ea stă toată bucuria revederoi.

Aşa superat se apropie încetinel 
oprindu-se din când în când şi întrebând 
câte ceva dar neaşteptând nici când răs
punsul. . Prefectul înse îi răspundea şi 
fără intrebart, vorbea şi verzi şi uscate: 
mulţâmea ceriului că, a venit el do a 
adus moşia la rînd; nime nu poate gândi 
ce golomoz şi ce hăram a aflat el aci 
făcut de românii revoltaţi; a ţrebuit se 
alerge ziua noaptea jDână le-a adunat câte 
a putut şî le-a pus ear la rînd; liardom
nului din despărţemînt al curţei se şi 
poate folosi ear chilia măriei sale e chiar 
paradis ; mobilele furate le-a adunat de 
preste trei hotară plătind pentru ele mult 
aldămaş, dar-nui pasă căci ştie că o se-o 
resplătoască măria sa; economia in că ar 
merge cum ar’ merge dar ce biată ago
niseşte. trebue se deie pro cumperarea 
celor ce lipsesc; apoi şi acea . e mare 
necas că foştii jobagi.au cuprins o parte 
însemnată din pământ dar nici cel ee 
este nu’l poate da în lucru decât în doaue 
căci lucrătorii îs foarte scumpi ; curialiş- 
tii — cu deosebire românii — nici vreau 
se . plătească nici se lucre, vite încă nu’s 
de ajuns apoi darea, înquartirârile, pro
cesele, tot mânâncă ce biata mai remâne. 
Ba a trebuie se doe şi din punga pro
prie deşi nn mult dar cliiar atunci când 
era mucul la deget, ca se mântuească 
curtea de ruşine. .

Radnothy numai asculta cum ascul
tă morarul zuzetul -morii, căci cugetele 
lui sburau cu totul pre alt undeva. Se 
uită la teii de lângă poarta sub cari a 
ujinat dedoauă-Ori cu principel Ardealului 
Ap'âthy şi privea când la trupinole pâr- 
lito a acestora cai;ci la. marea familiarii

acum sdrobită şi aruncată la pământ, 
care vezându-o fără voie lăsa capul în 
piept căci prevegea în dânsa, nimicirea 
familiei salo. Intre atari cugeto sinistre 
vorbele prefectului erau chiar nopotrivito 
şi Radnothy să şi uita aspru la el de 
vr’o câteva ori, dar singur nu ştia că 
pontruco totuş nu’l întrorupsă, ba începu 
a asculta cele ce-i vorbea. Prefectul nu
mai atât a aşteptat, mai taro şi mai cu 
pathos începu a-i argumenta să eheltueşti 
cu sutele şi riu-i nici nu câştig.

— D’apoi domnule, aşa cugeţi că 
eu aduc aurul, cu sacul şi argintul cu
— îl întrerupsă Radnothy necăjit, redi- 
cându-se do pre scaunul de glii unde 
abea se aşezasă.

— De crezut e uşor măriata, dar e 
mai cu greu do vodca! altcum m’aş în
destuli eu şi cu băncuţe; zisă prefectul 
rîzînd cugetând toată treaba de o glumă.

— Ce te umflă rîsul ? au. crozi doar’ 
că poţi. să me furi — ori vrei să-ţi baţi 
joc de mine? •— continuă Radnothy tre
murând do necas — cum şi cutezi, a sta 
înaintea mea într’o cămeşă ca aceasta ; 
jos cu pălăria, de pre cap şi-ţi . . . ţine 
gura!

Aceste însă mai mult sunau la 
adresa devastatorilor. Acea umpluse pa
harul suferinţelor care trăbuea acum 
versat asupra oareeui. Drept acea pre
fectul care acum tăcea, lucră foarte în- 
ţelopţeşte, că nu conturba amărăciunea 
domnului seu care poate îş şi uitase cele 
co le-a zîs căci îl durea şi pre el faptul 
că pustiirea este chiar după descriere şi 
vedea cu ochii. Dar şi altcum era obici
nuit a’ş regula personalul după gustul 
seu şi acum era chiar la loc să nu lese 
ca prefectul să se întărească în preten- 
ţiunolo sale atinse aşa cam pro departe.

— Cum să tac, nici să-mi pui jar pe 
limbă nu o să tac — începu spăriat pre
fectul — v’ain greşit c e v a ............v’am
înşelat cu ceva ? Suni tălhnr . . ■ ? Dum
nezeule ce-nm ajuns ! Apoi de unde să 
şi furV Crezi-me şi de-aş vrea, nu pot 
căci nu am do undo ! Doamne fereşte, ba 
aş mai pune şi eu din al meu precum 
am şi pus vi ’o câţiva floivni. Dar’ altcum
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nu-i mirare, măriata numai acum soseşti 
acasă şi încă nici nu cunoşti starea luc
rului, nu puteţi şti oo grou o a econo
mi sa..

— Ce? încă cutezi a resona? Cu- 
logeto din ’ naintoa ochilor.mei ! Eu nu’m 
cunosc moşioa . . . .  noruşinatulo! Nu
ştiu purta economii!............măgariule !
Trăiesc din graţie . . . .  mişolulo! Numai 
decât să eşi din ograda m ea!

— Vezi numai! strigă prefectul 
aruncându-’ş în mânia, necasul şi spaima 
co’l cuprinsă pălăria co o ţinusă în mână 
pro cap. Aceasta-i mulţămita ? A tracta 
cu mine ca cu un câne- Altcum aşa pă
ţeşti dacă serveşti la domni calici! Acum 
ştiu ou co vrea măriata a’mi trago sim
bria apoi a’mi da drumul. Dar zeu acea nu 
te-a păli. A trecut ce a fost; trăim în 
alto vremuri când şi cel serac află drep
tate, apoi.har domnului nici măriata nu 
mai eşti vice comite . . . nu zSu acea.

Poate că şi mai multe înşira dar 
Ştefan, caro aducea pacurele, auzind sgo- 
motul, grăbi acolo şi îi dâdu prefectului 
un ghiold aşa do sdravîn do acela nu 
sS opri pân’la poalele dîinbului. Rad': 
nothy însă fără do a lăuda barSm pre 
aperătoriul autorităţei sale porni cătră 
casă dar car stoto ca înlemnit. încă nu 
uitasă vorbele dure alo prefectului, ba nu 
voea să creadă ca acea in iaptă s’a în- 
tîmplat. Acolo puţine vorbe erau tot atâ
tea săgeţi în inima lui; acum se simţea 
el pentru prima dată înjosit. Apoi sta 
acolo ca lovit do gută. nu simţea nimica 
nu vedea nu auzea nimica ci sS tot nS- 
căjea, sufla un vent rece do primăvară, 
nu-ş strîngea manteaua la trup, iiu’l 
simţea; din crăjma învecinată se auzeau 
sonurele unei capele . . . .  nu lo asculta, 
nici nu le băga în seamă: numai când 
sună clopoţelul pentru cină începu a-sö de- 
s tril ni — niica Mányi clopoţea, dar clo- 
poţoa cu tot sufletul bueurându-sS că în 
îlno’ l poato trago mult, mult . . . .  căci 
nu ora cconoama să o alungo — aceasta 
o asculta, o asculta mereu cum ascultă 
copii zîngănitul jucăriilor . . . .  — o h ! 
acesto tonuri îi erau cunoscute — oar 
ochii i-so umpluseră do lacremi.

II.

Astfel fu întraroa bătrânului jţido 
de tablă în vechiul s8u lăcaş şi tot cfinţ 
astfel ’şi a petrecut zîlelo următoaro î» 
restîmp do 7 luni. Nu-ş nlla locul nica- 
rii. Era chiar ca Rip van Winklo oroiil 
mitului american, care după un somn 
de cloauezcci. de ani în miuitelo Koatschlll 
se reîntoarsă acasă undo sosînd nu-ş pu
tea afla casa căci nu o mai cunoştea; nu 
nimerea crâjma carea ora un hoţol gran
dios ; ba dintro prietinii sBi vecljj aprpa-- 
pe nici unul nu mai era pro ficoalpa; 
înveţătoriul era dus ca deputat la cpn- 
gres, celalalt căzu în bătălie, trofica 
era do atâta vreme mort că mj i-sS pa i 
cunoştea nici locul unde ora îngropat 
etc. etc. aşa că s rmanul eschjăma nS- 
căjit: «D’apoi aci nimo nu mai cunoaşte
pe Rip. van Winkle ?» .......... Radnotliy
ce e drept nu :a zăcut- numai pri ai} şi 
jumătate pentru acoa nici nij puten, es- 
chiăma vorbele lui Rip van \Vi nklo, era 
insă cu mult mai nefericit cş, acela,

Nu sS putea afla nici de cuWî s& 
sbătea întro present şi treqţiţ. cara cu 
atât mai grou îl putea uita păci ţpţ ce 
era îi reamintea tot colo dij} trecut, car 
când putea, să s8 gândească, la cele co 
au fost, uita mai bucuros tqate cele ce 
erau. Nu altă fără gândeai ca vr’un duch 
necurat s’a băgat la el care cţupăeo’lpurta 
în toate părţile după-ce-i ridea . , . eşea 
ear lăsendu-1 cu necasul seu. Nu odată 
se întinse, din pat la clopoţelul de pre 
sicriul do noapte, care de când lipsea de 
acolo, do câte ori cerea dola Ştefan cu- 
taro costum caro ştie Dumnezeu pre un
de să freca acum; mai dos îş căuta însă 
lulelele do spumă cari acum erau folosi- 
to poato şi do al treilea stăpân; cerea şi 
cuşma de casă — ultima brodarie a ne
vestei salo, do carea îş adusă bine aminte 
că o lăsat în sicriul mcsSi. Dar când 
nu aila nimic din toato acestea îş perdea 
toată voea şi contra obicosului erupea în 
înjurături . . . .  atunci numai obsirva ca 
cafeaua i-s-a recit, ori că nu a pus zăchar 
do ajuns cerca şatoula, dar nu o afla 
pontru-co ear făcoa larmă. Ştefan îi spu-

18
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nea şi câto do trei ori cu acolo o zîlclia- 
rul lungii punea prăjită, do şatoulă nici 
urmă iiu-i prin casă, ear domnul seu şi 
de trei ori îi răspundea inahnit:

‘ — Bine-i, bine-i, am auzit doja, dta 
vreai să scoli vecinii cu gălăgia ce faci.

Dar apoi chiliile în cari şedea el 
oarecând atât de comod, mobilelo scumpo 
de cari erau legato atâtea suveniri nu 
mai erau ca atunci, ear şi ce biata a mai 
remas se pare că numai spre chinul şi 
neliniştea lui au stat până acum. Pre 
padimentul stricat prea adese se înpe- 
deca, - ear dacă se punea în fotelul seu 
favorit, vaccila în toate părţile căci era 
şchiop. Nici la păreţi nu se putea uita 
fără a fi mişcat până în adencul inimei 
căci armele scumpe ce erau oarecând 
aranjate pre acolo lipseau cu totul; ear 
tablourele străbune erau chiar rupte sau., 
‘schimoşite..; bunicăi ; sale îi văpsi. cineva 
cu cărbune o mustaţă ear în gura bunu
lui o lulea lungă. -Nimic nu, era întreg 
. . . . nimic la , locul seu. . Masa, acum 
crepată, era, oarecând puse în chilia oas
peţilor ear sicriur cel1’ ordinar din chilia 
prefectului a fost.transportat aci; diva
nul în loc de, pielei era tras cu pânză de 
casă' ear scaune erau atât de multe adu
nate aci de credeai că te afli în un ma
gazin , de vechituri. Inzădar se apucă 
de aranjat, comoditatea, armonia şi li
niştea de mai de mult nu o putu redo
bândi. Se lăsa deci de lucru, ear’ se 
apuca dar ostenindu-se să aşeza apoi 
înaintea mesei de scris. Dar’ şi aci avea 
ce vedea, coalea erau oarecând actele 
oficioase, ici cele private legate cu pan- 
tliei şi apăsate de peatră de marmoră.

Celelalte chilii erau în stare şi mai 
deplorabilă. Prin toate se preumbla pre 
zî şi câte - de doaue-trei ori ca oarece spi
rit călător care nu-ş afla locul nicârii. 
Refectoriul spaţios dar gol resuna a pus
tiu îş auzea cum se cade resunetul pa
şilor sei proprii. Sta in loc spăriat, căuta 
în d6rept dar nu vedea decât sicriul do 
sticlărie gol, condelabrul spart din caro 
mi‘ remasă numai ferul mijlociu, locul 
piroanelor ce ţineau orologiul mare caro

umbla regulat şi a cărui lovituri rogulnto 
resunau până în cealaltă chilie.

Chilia de visito, cabinotul de dur- 
mit, cabina fiului, a fîcei salo îi sQrveau 
panorame şi mai tragico. Aci toate erau 
aruncate una presto alta rupte, sfîrticate, 
mucede şi pline do colb aşa că nu erai 
în stare a gâci că ce este pre acolo. Dar 
el ştiea fiecare bucată ce-e şi după una 
fiecare îl durea înima. Lucru foarte na
tural căci pre sato fiecare mobilă îş are 
istoria sa. Tatăl lo erezise dola bunul 
seu, fiul le preţueşte căci sunt dela ta
tăl seu şi numai arareori când avea nunta 
sau aşa ceva, cumpera câte ceva din nou 
şi apoi aceste aveau cu atât mai mare 
preţ, cu cât le poşedea mai de mult. 
Radnothy se uita superat la fiecare bu
cată cercând tot colţul chiliei şi aşezîn- 
du-le, fiecare cu grijă în derept ca şi 
cum s-ar mai putea întrebuinţa.

. - Aceasta ocupăţiune tristă îi oferi 
însă şi ceva bucurie. Intre ruine îş află 
şi câteva cărţi ce' cetea cu predilecţie, 
opurele juridico din cari. s’a pregătit el 
oarecând pentru censură când era jura— 
tas; şi biblia familiară carea o donăse 
Rakoczi I principele, unui srrăburi al seu 
şi care era cu atât mai preţioasă căci 
purta subsemnatura proprie a însuş prin
cipelui. Să pusă pre un scaun şi începu 
a frunzări prin densa, era întreagă nu
mai închietorile de argint lipseau şi chiar 
ca şi atunci, do sine se deschidea la pa- 

, sagiele lui favorite. Ba nici foaea albă 
din capul cârţîi pre care însemnasă ziua 
naşterei sau morţei, măritatul sau însu
ratul pruncilor sei nu lipsea. Acolo era 
scrisoarea sa proprie, acolo ora ziua naş
terei, a cununiei sale ziua naşterei prun
cilor sei, trei au murit, doi mai traesc,
— Dzeu îi apere de nefericire mai bine 
cum a aperat - pre tatăl lor — numai 
ziua morţii/ nevestei, salo, nu-i încă în-’" 
dusd, dar când să o şi inducă, căci nu 
a fost acasă — o va însemna îris<5 ne: 
greşit acea o o dătorinţă foarte maro.

Şi scrisă, scrisă însă cu greu — co 
poană rea, tintă albă — nu-i nimic la 
casă — ce ruşine; — dar pentru acea 
totuş scrisă, scrisă suferind chinuri gro-
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zavo. Suvenirul soţiei sale sfi roînoi, îş 
închipuoa co spaimă a putut s o mai ioio 
când trebui sil fugă dinaintea oamenilor 
revoltaţi în puterea nopţii până în oră
şelul învecinat. El nu ora acasă, zăcea 
în Cluj dar’ să se fi putut cât do cât 
mişca sbura pană la densa Dzeulo co 
zîle au mai putut fi acoloa. Dar ce ar fi 
şi ajutat, căci procând sosea el aci o 
afla deja moartă ; ba încă nici îngropa . 
nu a putut-o cum se cado, caci atunci 
cu graba a aşezat-o în cripta bisericei 
şi numai mai târzîu a transportat’o în 
cea familiară, nici nu ştie că când, căci , 
atunci şi el era alăturea cu moartea cu , 
toate că nici acum nu e deplin sănătos . 
şi nu ştiu zeu ou mai fi va oarecănd.

Acest necas fără sfârşit îi consumă ' 
şi biata putere spirituală ce-i mai remâ- 
sese. Bărbatul activ şi harnic de oare- : 
când deveni, moale şi lenos, visător şi . 
irităţios. Nici putea lucra, nici-ş putea . 
petrece deşi proba şi una şi alta dar , 
totdeauna recădea ear în morositatea de 
mai de mult care i-se prefăcuse în na- ! 
tură. Vecinii sei cei vechi nu’l prea cer
cau, unul remasă pro câmpul de. luptă, ; 
altul era prinsonor, al treilea era ascuns : 
-şi dacă totuş vinea cineva se necejea : 
nu’l poate primi cum se cade. Apoi şi 
fără voea sa discursul seu mai totdeauna ; 
numai despre rcvoluţiune era vorbă, şi 
el se plângea şi oaspele. Amintirea vre
murilor bune de oarecând, a comitatului, 
îl necăjeau mult. Radnothy nu cetea foi, I 
îi ora greţă de tot ce ora productul nou
lui guvern, fie persoană fie scriptă ori 
ordinaţiuno, tout egal; dela oaspeţi mai 
ştiea câte ceva că ce se mai întîmplă 
prin cele doaue teri ungureşti, că ce ordi- 
naţiuni da ministrul Bach care ajunsă la 
cârma Ardealului, în câte bozirkuri au 
despărţit comitatele ungureşti şi scaunolo 
secueşti şi săseşti; cum se umple Ardea
lul do oficiali strSini, cum să schimbă 
toate pe nemţeşte, până şi numele sate
lor. Aceste vesti deşî le auzea atât de 
des, totuşi îl mişca foarto mult şi totdea
una deplângea constituţia, naţiunea şi, re
gele unguresc. Oaspeţii în loc să’l distra- 
gă il făceau şi mai moros. Numai atunci
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s8 inai însenina când oarecare făcea vr’un 
viţ bun despre oficialii aduşi în Ardeal 
de prin Galiţia sau despro aşa numitele 
bezirkuri ori despre acela caro la comi
tat ora pus în locul seu. Atunci apoi 
surîdea şi mormăia încetinel strofa:

Galiţia-i maturata 
De gunoi e scuturata 
Dîn gunoi cresc mulţi bureţi 
Din e i: bezirlceri câţi vreţi.

Acesta era unicul cântec caro’l flue- 
ra său mormâia câte-odată, unica nou
tate care îi era pre placul seu. I)e câte 
ori îi vinea în minto totdeauna ridea.

Duminecelo şi serbătorile îi erau cu 
deosebire lungi căci nu avea linişte nici 
în biserică. Ce folos că scaunul îi era 
tot acolo lângă amvon; înzădar îi cauta 
şi acum cantorul psalmi ce erau a se 
cânta; dacă nu era la olaltă a înbătre- 
nit. De vr’o câteva luni serveşte un prost 
tîner pre care do loc nu’l poate vedea 
în ochi, nu-i poato suferi faţa bărboasă 
şi mustâţioasă; nu poate as uita predi- 
cele scurte cari semânau mai mult cu 
ceva articlii politici decât predice reli
gioase, apoi câte cuvinte noaue folosea, 
era chiăr scandal. Dar’ aceste treacă, du- 
că-se dar’ nu-ş împlinea nici dăţorinţa de 
patron căci biserica era mai descoperită, 
plata îi era scăriţă şi el nici habar nu 
avea ; aceste îl înveninau formal şi-îi stri
cau toate serbătorile.

începea a se ruşina de serăcia sa 
proprie, ca şi cum ar fî oarecare crimă; 
do multe ori se punea cu tot sufletul pe 
lucru, se apuca când de una, când de 
alta, şi tot nu se putoa afla între noaele 
înprojurări. Avu necas chiar la început 
cu prefectul alungat,' caro ce e drept a 
doaua zi s’a şi cules din curte, dar i-a 
lăsat o contă bunişoară aretând proton- 
ţiuni mări taro, car la fine adăugea că 
do nu î-so-va faco destul va intenta proces. 
Radnothy aruncă în colţul unui sicriu atât 
conta cât si epistola fiind prea convins 
despro acoa că nu poate esista acel tri
bunal care so’l judoco pre el faţă cu pre
fectul seu care folosind buna ocasiune 
co-i prestau acolo timpuri furtunoase a 
înşelat destul, ba acum încă el pofteşte

18*



g j4  ______■ U N G A R IA .

câto toato; nici nu s8 mai gândi la toată
treaba aceasta ci umbla do rândul altui 
prefect. Co o dropt nu’ş prea afla pro 
plac căci no putând acum d’a plăti bino 
nu prea vooau să întro în sOrviţ, chiar 
pentru acoa. îş angajă mai întâi un se
cui care ştioa coti şi scrio şi îl porocli 
de economul seu căci fiind titula mai mică 
şi plata ora cam aşa. Pentru acea tot 
aşa da ol ordin caşi atunci când îi mer
gea mai bine. Afară de acea se mesca 
să lo aducă toate car cum au fost. îşi 
cerca pro tot locul bucătariul seu cel 
vechiu, căci lui numai acela .îi facea mân
cări pre plac, ora fiul unui fost iobagiu al 
seu pre care ol îl trimisă şă înveţe a 

. ferbe în curţea comitelui suprem. Insă 
fiindcă acesta pre timpul revoluţiunei se 
“■■ngaja-sS la un generar ear de atunci 
nime nu-i auzi de nume şi aşa era ne
voit a’ş angaja altul. îşi şi angaja o mu
iere din Cluj carea sub titlul de econoamă 
îş ocupă locul s8u în edificiul culinei, 
dar’nu prea era din ce s8 economiseze. 
Clopoţitul triplu efr veni la modă, bivo- 
lariul fu degredat la postul şi titlul avut 
deşi numeral bivolilor să, reduse la: 1. Se 
apucă de reînoitul curţii începând, 
restabilind marca familiară şi remânend 
cu atâta. Poioţile şi grajdurile voiea a le 
edifica de nou . . . şi apoi nu avea de
cât cei trei cu cari venise acasă or’ocâ- 
ţiva boi şi câteva vaci ce le afla acasă.

Dar nu face nimic, va da dzeu — 
zicea de multe ori — va face rendueală 
pre tot locul, va abzîce arendaşilor şi va 
lucra el tot pământul, ameninţa curialiş- 
tii cari au fost ocupat câte o parcelă din 
pământul lui că de nu i-le vor da înde- 
rSpt îi inprocesuează, ba le aduce pe 
cap cătane; dar a doaua zî toate acestea
lo uita,; un necas urma celuialalt,. azî s8 
pârea eu notariul pentru darea, mâne da 
afară pre fisolgăbirău care’l visita pentru 
lucrul satului, alaltâ-măno apoi ear cădea 
în morositatea obicinuită şi nu 
zîlelo din casă.

Atunci apoi de regulă cotea. îşi 
adună cărţile remase, percurgea de nou 
istoria şi dreptul maghiar porzendu-sS 
în modităţiuni. El nu sS ţinea nici dogu-
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vornamentali nici do oposiţiunali ci ducă 
îş urma natura, ora conservativ, agori- 
moa si disposiţia însă îl trăgoa cîitră ro- 
lorme. Era judo do tablă onest, nobil 
maghiar brav caro ora mândru po stră
buni şi privilogiilo avute, şi în caro idoilo 
vechi şi noauă s’au contopit în un mod 
foarte curios. Ţinea mult la ambiţiunea 
şi vaza nobililor, so purta blând cu io
bagii sei car la adunări vota totdeauna 
pre partida guvernamentalilor. Cunoştinţe 
universale nu ăvea căci ol privea lumea 
numai din fereasta casei comitatului nici 
nu era iubitor do politică provocătoaro. 
Nu cetea mult, vorbea puţine/era însă 
oficial la loc, activ, patriot bun gata ori 
când a’ş jertfi şi ultimul crucer pentru 
binele patriei şi viitoriul naţiunei sale.

Acum ora pesimist. Deşi în decursul 
revoluţiei a fost morbos şi aboa ori alal- 
tă-eri a eşitîn lumo, totuş şi-a schimbat 
cu totul direcţiunea politică, căci acum 
era cel mai înfuriat oposiţional urînd din 
înimă toato reformele acusându-se el pre 
el că şi densul a ajutat în câtva restur- 
narea constituţiunei străbune. Bunăvoinţa 
nutrită faţă cu poporul a dispărut, căci 
chiar acei oameni, căror le-a făcut mai 
mult bine, aceia au pustiit mai tare bu
nul seu, chiar aceia pentru a căror in
teres a luptat mai mult, Medita asupra 
forţiei şi cu cât cotea mai des legile 
maghiare vechi, eu atât admira mai mult 
inţelepţiunoa celor bătrâni. Acum nu le 
afla defectuoase, cetea cu admirăţiuno 
toate legile scoase din vigoare, deplân
gea înstituţiunele desfiinţate, ear sistema 
comitatelor o credea do chiar peatra în- 
telepţiunei. Bărbatul activ de oare când 
nu s’a ocupat cu teorii, deveni un specta
tor lonos. Transpunându-se în trecut visa 
despre modul cum ar fi trebuit, să se 
dosvoalto naţiunea maghiară. Ba era chiar 
convins că idoilo democratice au nimicit 
po unguri; îngrozându-s6 de prosont co
tea cu maro predilecţie do prin foile vechi 
gloria naţiunoi adecă a nobilimoi ma
ghiaro do atunci. Nobilimea a câştigat 
patria aceasta — gândea utunci în sine
— şi tâmp do opt suto, do ani o-a ştiut 
păstra noştirbită şi în bino şî înreu, dar

eşoa cu

convins că idoilo democratice au 
po unguri; îngrozându-se de
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ncum a ajuns în mânu domociaţioi şi o
perdulft ponlm totdeauna.

• Poi'dtil în modituţiuui do accsto, îş 
dta cu totul, cil trBbuo sil se vază şi do 
Iroburolo economiei. însoţit do câne eşi 
deci s8 vază cu ocliii s8i cum morgo 
lucrul cum fucea el şi mai do mult. în
cepea la grajd undo vorbea cu vizitiul, 
dar nu despro caii co-i avea, ci despro 
cei co i-a avu:, îi lăuda că co frumoşi 
erau, îş esprima părerea de reu că nu mai 
sunt apoi fără a spuno că co a căutat, 
mergea mai departe. In şură, vorbea tot 
de stogurile şi clăilo cari nu mai orau 
şi nu asculta propunorolo ce i-lo fftcca 
economul pontru viitor; pro servitoare, 
inloc să le îndemne la lucru, le ţinea în 
povesti întrebând pro larg că ce-a fost 
atunci . . . pro aci. Pre zileri îi dojenea 
că ce scump lucră acum ear în timpul 
iobăgimei trebuea să lucre fără pic de 
plată. In grădină avea n6cas cu Neptun- 
care fiind sfermat ol îl rehabilită, ce o 
dropt, dar apa nu curgea pe gura aşa 
bine ca până atunci pentruce ameninţa 
pre grădinar — care nici nu mai era în 
serviţiul seu — în toată forma do nu îl 
va apuca ear la rond. Apoi preuinblân- 
du-se una, ajungea la moară — focula- 
riul venitului seu — unde’ pvivea înver- 
titul roatelor, asculta murmurul apei, se 
rentorcea acasă ustenit şi se punea la 
prânz în firmă convingere că totuş a pu
tut aduce câte ceva la rând.

La prânz, care’l lua do regulă sen- 
gur în refectoriul pustiu, şedea necăjit 
aşteptând mult după mâncări; afară de 
acea foarto rar îi cădea bine mâncărilo 
căci cconoama cca noauă nu le ştiea pre
găti pro gustul sSu pentruco totdeauna 
dojănea pre Ştefan car acesta sS discăr- 
ca pre cconoama. Do apetit nici vorbă, 
într’un an odată, ba do multe ori aboa 
gusta din olo stând locului par că şi 
acum ar vedea cununa do oaşpoţi obici
nuită în timpurolo colo vechi. Colo’n 
fruntea mesei şedea soţia şa, ici un pro- 
tin al seu, coaloa părintolo — oaspe do 
toate zîlolo — din dreapta, fiul seu — 
pro caro Dzeu ştio, când îl va mai vo
dca — do-a-stânga fiica sa — caroa acum
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ora în Vionu — şi aşa mai doparto . . . 
Aşa-i vodca do chiar pro toţi ca şi cum 
aievea ar fi aci, ba îş inchipuea cit-i 
atido cum vorbesc, rîd şi glumesc cu toţii. 
Panorama disparea, aparca do nou pontru 
ca ear’ să poată dispărea şi să lesC în 
locul s8u numai pro Ştefan. Apoi do nou 
părea că so umple chilia încă şi mai 
tare ca mai ’nainto, ba credea că aude 
sunătul păharSlor, toasto, musică, cum 
ora do regulă la . . .  . zîlolo salo ono
mastice. Şi nu era totul chiar precum cro-
■ dea ol, căci în coridor lăutarii chiar 
cântau o pîosă bună, făceau totdeauna, 
onorându-i onomasteca şi de asta-datâ 
după obiceiul vechiu. El nici nu ştiuse 
că azi -i-o ziua numelui, uîinit asculta 
piesele proa bine cunoscute, — destul a 
fost, destul! — şi sufletul ear i-se um
plu de amărăciune.

După-amează do regulă petrecea în 
balcon căci îi ora foarte urit, şi de acoa- 
loa privea el toato colo; se uita la umbra 
casei în rînd, la cuiburilo do rîudunele, 
admira câte-o ciocârlie co înnota in aer, 
privea norii călători, apusul soarelui şi 
liliecii cari eşeau la plimbare. Când în
sera şi trăgeau clopotele, se simţea şi 
mai părăsit, invidia casele satului a că
ror fereşti începeau a se ilumina, ear în 
casă vedea adunându-se toată familia la 
cină, apoi ear se stîngoau şi cei din lăun- 
tru sS adencoau în somn dulce. El cina 
foarto rar, şedea mult tîmp afară căci 
nu-i vinea somnul şi chiar do-i vinea 
nu putea adurmi do visiunolo multe ce 
avea; şi de sgomotul co acuş-acuş îl 
trezea.

In edificielo pustii sau pornite spre 
ruinare, de regula poţi auzi atari sunete 
cari t.o înfrică oarecum, prestesc reu şi 
nu to lasă să te odichneşti; ba îţi îngreu
nează şi visurile chiar, dacă cumva ai 
putut, adormi;, Vontul suflă continuu, şi 
nu ştii că do undo. La început cugeţi că 
gorno oarocino, apoi suspină — par’ c’ar 
zîco: «vai-vai». Acuş cado ceva — vro-o 
cărămidă poato — apoi începe a urla fu
rios, deschide vro-o uşă ori foreastă, a că
rei ţiţini ruginito cârţeiesc grozav, par 
c’ar zîco : «mo doare — mo doaro». Prea



UNGARIA. II.

adese auzi lovituri unisono ca: kip-kop, 
întrerupte do un vuot ndOnc; pro un mo
ment se fnco linişte, apoi car încep ge
mete line asemenea plânsetului unui co
pil mic, cari potonţiindu-se repede cu- 
prind întreg edificiul caşi cum s’ar teme 
de o furtună apropiată. Radnothy toate 
acesto le asculta oaro întregi când treaz 
când sorunuros. îi părea că anume îl 
cearcă spiritele cari nu au pace în mor- 
ment, ca să-i deschiză ranele vechi să-i 
şoptească despre trecut . . . . ori doară 
să cu trupească casa pre el. Intre aceste

Suntem fericiţi. Spiritul nostru stră
bate până la inimile Gazetiştilor din 
Braşov. Dela început predicăm că nu 
merg bine la noi lucrurire. După curen
tul de astăzi un copilaş dela carte :ne 
înveţând, dacă îşi dă iscălitura la nişte 
proteste, memorande, minciuni, e mare 
patriot, speranţa, floarea naţiunei. Un 
bărbat bărbos, mustecios, dacă ştie ebn- 
cipia o invitare cu câteva fraze asvîrlite 
în unguri, e «apostol» «martir» etc. Apoi 
literatura, ştiinţa, bunăstarea poporul, a 
înveţătorilor, preoţilor — la dracul cu ele!

Gazeta Transilvaniei (Nr. 12) după 
o viaţă de o jumetate de -seclu recu 
noaste cea ce noi dela început, predicăm, 
că acesta e «Un curent primejdios».

Iată-1 articlu :
Braşov, 16 Ianuariu v.

In vaecul acesta al trufiei, al recla
melor şi lăudăroşiilor, s’a încuibat între 
oameni o boală , lipicioasă, de caro şi 
între noi au început sS se molipsească 
sufletele unora, mai ales din tinerimea 
noastră.

Se pare, că s’ar fi stricat vremile, 
s’ar fi ştirbit obiceiurile. Ori încătrău te 
întorci, dai d e . vorbe umflate, găseşti 
larmă multă, pe când in fapte suntem 
seraci.

Betrânii noştri în vromea lor nu

fr&mântături îi vinoau apoi toate nGca- 
surilo în minte; adese săroa din pat,
trăgea la o parte perdelele...............dar
afară . . . , era totul liniştit; luna chiar 
coborea în dreptul bisoricei, vocilo bizaro 
erau amuţite total, ear ol întorcând ear’ . 
în pat se adeneea în un somn greu caro 
îl obosea mult mai taro ca şi când nu 
s’ar fi culcat de loc.

(Va urma.)

(D in ungureşte.) Pnul Gyulai.

NOSTRU.

prea făceau aşa. Lor le plăcea mai mult 
se facă şi se tacă. Şincai a umblat o 
vieaţă întreagă cu desagii in spate şi ni
menea nu scia, că în desagii lui se află 
istoria neamului românesc, — istoriă. 
scrisă de el, pentru caro îl laudă şi prea- 

, măresce românimea toată. Petru Maior, 
George Lazar, Inocenţiu Clain şi alţi băr
baţi iluştri din istoria noastră naţională, 
erau bogaţi în jertfe, bogaţi în fapte mari 
şi -stălucite, aduse pe altarul neamului 
românesc, dar cu toate acestea, ei nicio
dată n’au bătut clopotul, ca se atragă 
privirile lumei asupra lor. Numai după 
moarte s’a sciut, cine au fost şi ce au 
plătit ei, numai după moarte s’au cunos
cut faptele lor, pentru cari acum toată 
suflarea românească preamărosce pome
nirea lor şi o va preamări în veci.

Astăzi par’ că n’ar mai fi aşa, par’ 
că o seamă din oamenii noştri din vro- 
milo do azi n’ar mai lucra pentru ca se 
lucre, ci numai pentru ca soTî scio lumea, 
se-i admire şi se-i. preanmroască.

Doritori do a se ridica de-odată la 
înălţimea, la caro alţii au ajuns poato 
printr'o vieaţă întreagă, plină de fapto 
şi do jertfo, o seamă din oamenii noştri, 
mai ales din tinerime, au început se de
vină nerăbdători şi această nerăbdare a 
lor ii întărită, îi aţiţă şi-i face so creadă, 
că fie-care din ei e găsit farmecul, prin
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caro într’o clipit se no fericească po toţi 
sC-si asigure un numo neperitor în is
toria neamului nostru romanesc.

în închipuirea aceasta a lor, ei um
blă se şi facă drum, şi pentru a putea 
trece înainte, încarcii cu hulii şi cu ocara 
pe toţi, câţi lo stau în cale. Ordine,, dis
ciplină, autoritate nu vor se cunoască; 
po bătrânii îi socotesc ca po nisco vechi
turi de lăpedat, căci ei so cred mai cu
minte de cât betrânii, şi mai înţelepţi de 
cât toţi înţelepţii.

Din cartea istoriei oi nu vor se tragă 
iveţături, ear sfaturile altora nu le bagă 
in seamă, dacă nu cumva sunt venite 
dela soţi de-ai lor. Ei vor numai se scrie 
cărţi, dar nu se înveţe din cărţi! vor numai 
se dee sfaturi, dar nu se asculte sfaturi 
In loc de a' umbla se so facă vrednici 
do cinstea poporului şi a urmaşilor lor 
printr’o muncă serioasă şi prin jertfe ade- 
verate pentru binelo nostru obştesc, ei so 
gândesc numai la acoa, cum se facă, ca 
se vorbească lumea do oi şî po ce cale 
ar putea se ajungă mai uşor la un nume 
mare şi cunoscut.

Dacă însS pa unii ca aceştia voi 
căuta sS-i judeci după fapte, nu-i vei 
afla, ori chiar de i-ai afla, nu mult vei 
avea se to bucuri do faptele lor-

Din norocire, pănă în momentul de 
faţă, numerul acestor spirite trufaşe şî 
pline do vanitate încă nu este mare la 
noi; dar cu toate acestea, dacă nu vom 
fi băgători de seamă şi nu-i vom şti

preţui după cea cq sunt, uşor pot so pri- 
cineascii în sînul nostru mari turburări 
şi so 110 ducă la mari încurcături.

Din această parte ne ameninţă aşa- 
dară un póriéul, care tocmai fiind-că 
tinde so isbucnească înlăuntrul nostru, 
în castrole noastre, esto mai mareşi mai 
ameninţător, de cât toato periculele, câto 
no-au venit vro odată dinafară, din par
tea contrarilor noştri.

Trebue deci se fim cu mai maro 
lu are aminte şi cu mai multa judecată 
asupra color ce cotim şi auzim. Se nu 
no lăsăm ademeniţi de vorbo sunătoare,, 
ci se ne facem totdeauna o judecată în
temeiată pe fapto şi pe dovezi, şi numai 
după acea se credem ce o de crezut şi 
facem', ce o de făcut.

Telegraful Român (nr. 8) luând ştiro 
despre acest articlu, iată cum vorbeşte :

«Un curent primejdios. Sub titlul acesta «Gar 
zeta Transilvaniei» în Nrul seu de Dum inecă (Nrul 
12) din 17/29 Ianuariu a. c. publică, un interesant 
şi înţelept prim articol, în care se sligmatisează 
nişte porniri, am putea zice bolnăvicioase, Ce încep 
a se ivi în  societatea noastră.

F iind conţinutul articolului de un interes deo
sebit şi de altă parte, fiind-că în o  corespondenţă 
din Nr, presant a l foa iei noastre se  face provocare 
la el, îl reprodueem la locu l de frunte al foaiei 
noastre, atrăgând atenţiuuea aaupra cuprinsului lui 
a acelora din cetitorii nostrii, ,'cari poate că- până 
acum nu l ’au cetit.»

Apoi cu încetul spiritul nostru tre- 
buo odată să învingă.

( - )

YEEZI-U SCATE.
(L iga militantă.)

în toato foile, zîlelo trecute, se co- 
toau următoarolo rînduri '•

«Ni so anunţă din Bucureşti, că este probabil, 
că dl Catargiu, preşedintele consiliului de miniştri 
român, care la reîntoarcerea sa dela Sigmaringcn a 
amt, o intrevedere cu tmperatul Austriei, a esplicat 
acestuia Menţiunile guvernului român, care doreşte o 
ameliorare a soarlei românilor din Transilvania. eu 
deosebire în ce jniveşte instrucţiunea piMiaX fi legile 
electorale. O asem enea ccrerc nu poate fi făcuta în

m od oficial, dar se speră, că în consideraţiunea re
laţiilor am icabile ale Austro-Ungariei cu România, 
m aghiarii nu vor mai ţersista  într’o politică, ce este 
de natură a le î’nstreina cu totul naţiunea română.»

Nouo colora dela Ungaria ni so anun
ţă tot din Bucureşti, că Tit Maiorescu, 
renumitul bărbat dc stat al României, a 
avut o întrevedere cu împeratul Germa
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niei. Maioroscu a spus oblu şi vorde 
ca panii când Elsaza şi Lotharingia nu 
sö vor roda francezilor, Germania nu 
poate conta la prietin ia României, după- 
cc statul român nu poato suferi atacarea 
statelor de ’viţii romană. — Lahovari şi-a 
luat drumul spro Londra în interesul 
Eghipetului, Gladstono, cu regina Angliei, 
l’au aşteptat în mare bucurie. Se aude 
că Eghipetul. la corerea lui Lahovari, se 
va elibera. Un ministru român îşi petre
ce vremea la curtea împerătească din 
Constantinopol. Se aşteaptă reîntoarcerea 
turcilor in Asia. Un alt ministru româ
nesc s’a dus spre Sofia; auzînd de veni
rea lui principele Ferdinand, de frică şi-a 
cules catrafusele, s’a depărtat din ţară, 
şi pro români ’i-a eliberat. Toţi împeraţii 
şi toate neamurile Europei sunt înfrico
şate de întreprinderea miniştrilor români.

Aceia care cred că toate aceste sunt 
numai nişte flecuri, coate în jurnalele 
româno de esomplu la Telegraful din 
Sibiu, care fără nici un comentat- comu
nică flecuri do aceste.

*
Un deputat unguresc anume Pâz- 

mândy Denes a afirmat într’o foaiă din 
Paris, că la noi presa e liberă-

Ligistii odată vin cu protestele, 
iată cum :

Paris, 4 Februariu, 1893.

Domnului director al ziariului «Le Matin».

D om nu le! In scrisoarea dlui de Pazmandy, 
deputat în Budapesta, pe care o publicaţi in nu- 
merul de azi al stimatului D -y . ziar, autoru! afirmă 
ceva, ce nu corespunde cu realitatea. Dl. de Paz
mandy zice adecă, că «presa în Ungaria este absolut

Cuprinsul: Alianţa naţionalităţilor. 
Despre istoriografia română (Urmare.) For
maţiunea limbei şi a neamului român, 
(de Georgo Alexi). Istoria teatrului Clu- 
jan până la 1821. (Conferinţa lui Zoltán 
Forenczy). (Fine.) Originea jocului «pa
lotás» maghiar. Mominto istorico dela

T ipográfia  L jceuin  (per (io

liberii». Dacă nuţionalităţile ncmagiarc (croaţi, ro- 
mâni, slovaci, e t c ), cari formează mar » maioritate 
în regatul Sftului Ştefan ar ceti aceste rCnduri ale 
dlui de I’ azmandy, ele ar protesta de sigur în una
nimitate iontra unei asemenea afirmaţiuni.

Da, presa în Ungaria esto liberă, ba chiar 
prea liberă pentru m aghiari; pentru celelalte naţio
nalităţi înse ea nu este de lo e  liberă.

In vreme ce jurnalele maghiare pot insulta 
după plac naţionalităţile netnagiaro din regat, bieţii 
publicişti ai acestor naţionalităţi nu pot scăpa nn 
cuvent, care se nu placă guvernului unguresc, Iară 
se fie condamnaţi la amende grele şi întemniţări. 
Esetnplu: nenuineratole procese politice ale ziarelor 
române, sârbe, slova e etc. cari li s’au intentat suc
cesiv de cătră guvernul din Budapesta, de când cu 
era «dualismului» şi cu deosebire de când Ungaria 
face parte dîn tripla alianţă.

Probă recer.tă despre aceasta esto şi procesul 
de acum o lună al publicistului slovac Svetozar 
Hurban Vajansky, care a fost condamnat la un an 
închisoare şi la o mare amendă.

Basat pe sentimentele D-v. de justiţie şi im
parţialitate, ve rog, în interesul adeverului, se bine
voiţi a publica cea ce precede, într’un numer al 
preţuitului D-Voasire ziar.

Prim iţi d-le...director espresiunea sentimentelor 
mele devotate.

George Moroianu.

Câte proposiţiuni atâtea minciuni. 
Da, la noi presa e liberă. Intr’un stat 
consolidat aceia cari abusează de drep
turi sunt pedepsiţi. La noi sub tot regi
mul do treabă se vor pedepsi aceia, cari 
calcă iu picioare legile. Apoi dl Moroian 
nu vorbească. El ne cunoaşte după mo- 
morandele şi protestele ligistilor. Când a 
fost el întro noi ? Acela caro zîce că la 
noi presa nu e liberă, e nebun sau orb.

** *

Făgăraş. (Continuare şi fine.) Cuvintolo 
române înprumutate do limba maghiară. 
Cel din urmă stăpân al unei curţi voclie. 
Spiritul nostru. Verzi uscate. (Liga mi
litantă.)

<h A  .Sztupjúr) fu Kolo/Nvnr.


